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f QiaiwKo Stowo , Hpoeia dewi viztu noa 
aeSSeM couieccat^) (Ae a^uomo vitiuo^o ,■ 
im4ioHw me h popa feaae^e ^uza ^spetto , 
^uza iimoze op ztcouQ^cetM ueiia pMuui ^d 
vixu) cne M pe^cuoie. C uuft aftw ef^two 



\ 
\ 



ti&oto^cmietite fa ofattta cue uu odppeudics 
a^a ^Ceqqe pet^ auei mourn opfettp, cne m 
JCeme meocMma tiou cit^comctwe, uu^^ oj&^o 
cne uu ^uppiemeuio ait umaua am^tizia pet 
queiie coipe , cne uwoia tuMo awzuo cma^ 
peud o fa maUztay o ui pzepoieuYa, m 
^eouxtouey o TmHiao , vuoup coiicft^eti^^^^ 
uu fetmo mcouiammato Saittico e um^ubi^ 
coopetatote ea am wo op oam aCcozio capv-^ 
iauo 9p popou y ummpdr^o y a oit^ Steve , oeiui 
polizta mozaie m aiuto oeua vtztu, \Ju volume 
aouuque oi atavi^^ime ^atize y ^tccouie oueue 
OP Q^eMPO y a muHO / putitota cou ppu cou^ 
veupeuta quapiio ao puteq/to e mo^ofo cma-- 
Qpftzaio i uena cup Soccauapmrno apa tuttt 
Jo^uuemeute que^ia feuteuza : La piii im- 

portante Magistratura ^ quella deiropi- 

, ■. • , ^ » • • 

nione : ne verace gloria , n^ durevole 



prosperity senza costumi. The coitumv 
t^^za ceufum. 
^ CuU mHa taaioue foztemeide taccomaa^ 

nffezta ot auedo uSto , atco if vo^tto zeto pez^ 
iiftte le otkme oijcipuue: le^ quau, ^iccome 

tl$4o oMb gfoua ^ofgf^ Q/taUaMf , a ^op^ vezace 
e ^omiuq oJtaUauo uou pouuo uoa e^^ete 

^ ■ • .r. • . / 

pet oam aut;$a cau^stme. 

Xa ueta accoaueuza cue roi fa/tefe a 
aue^to Cici^MCo pex^qttuo C ^e pute if uuffi^fi 
aSlto^m me vef pte^eiflQ uof teu2e oeituUo 
iuoeauo oe i^o^tu ^auai^p \ coufoz4e%h m-- 
tieme oi Suoua ^petauza aui^^pcp oefT m^ 
^euiAa uiezta y aeffa auafe ^etiio e fewioo 
zeuUotey e vot feafe mauiemioze^ Obata fot-- 
tuna aeffa MepuSSuca f eaete ammimdtata 



9a pte^taHtp4*iHio Oiitc^mo , c^e uoh feme 
ue ^uop ftatem t aSSowmieuto ana ^Wftu; 
c^e uoH ptetide m Ao^eilo H uSeto e^ew^xu) 
aeffa m^ohc; cne ama ol aovet^uate uoh 
mauote , ma swmmp; c^e ^Ho^eute ap fumt 
OP comumaia e uSezafe y^ouiwa aaamaue 
auem oMu SappcHXa , 9ef^ 6Uii e 9«r 
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PREFAZIONE. 



XUETTOiiEt 86 vai nel niimero di coloro, cka gridano sa»* 
crilegio a tutii gli ardimenti di stile, se con copre assiderato, 
e ratti^atto dalla saperatiziosa pedanteria ti accosti alia lettura 
4i Per8io;.non toccar Persio: egli i libro scomunicato per 
tmte le anime paurotef egli diohiara altamente, egli steHscTi 
di non volere a lettori, che ingegni caldi e bollenti. 

Se ad ogni parola del pedestre idioma latino ( come 
pure deir italiano , rispetto alia traduzione ) , se ad ogni 
bizzarra metafora , se ad ogni comparazione o troncata, 
o serrata in un termine solo, se a tntte le allusioni, cVegli 
fa di continue agli antichi costumi , alia storia , aUa favola, 
alia stoica filosofia tu pretendi schiarimento e ragione; ya 
lontano da Persio: egli i un Quaquero obe per ogni millt 
parole non ne risponde che una, e bene spesso nessnna. 
Se speri finalmente trorarvi idee terminate , limpide transi- 
zioni , legami eyidenti tra ci& che precede , e cio che con- 
segue; non aprir Persio: egli & una voragine che assorbisce 
tutti gli spiriti dilicati, ed ayyezzi alpancotto. 

Ma per renderlo intelligibile tu duncpe ci afibgherai in 
un lago di note. Tutto il contrario. Le troppe note hanno 
moltiplicato le tenebre su ^uesto poeta. Le poche lo faranno 
forse piu chiaro. 

Le pongo in fine, non a seconda del teste, perch^ le 
note appi^ di pagina non sono ordiaariamente che distra* 
zioni, oltre Tessere un guasto dell* edizione. 
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Le appoggio cntte al testo latmo', perchd stimerei oltraggio 
a' lettori italiani , e a me stesso , dilacidar parole e frasi 
italiane. 

Cito gli autori, e le cose, non sempre T opera, e il 
verso , e la pagina , perchS in xm libro di bella letteratura 
non mi garba punto il metodo de* forensi. II lettore stn- 
dioso mi sara grato del mio silenzio che lo pone in neces- 
siti di cercare per se medesimo i passi citati, rintracciando 
i qaali raccoglieri per. via cento altre cognizioni molto pi& 
ntiU di quelle ch*io potrei suggerire. 

Non rapporto le varianti , poichd mi manca pazienza per 
tanto affare : non rendo ragione delle prescelte , poichd 
ogni modo il proprio gusto non £» mai regola: non la 
rendo tampodo del mio fre^ente dissentire dall^altmi inter- 
pretazione. Mi giustificheri^ abbastanza la traduzione stessa , 
se sara per awentura piu naturale e piu chiara. 

Non premetto finalmente, secondo Terndita consuetndine, 
la viu del mio Autore , percbd nulla non ho troyato che 
aggiugnere a ci6 che altri n'e ha scritto. N^ a me piace in-> 
•grossare di cose altrui cpiesto libretto , ^alunque ei siasi« 
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PROLOGUS. 



N. 



EC fonie labra prolui caballino , 
Nee in bicipiti somniasse Pamasso 
Memini , ut repente sit poeta prodirem. 
Ueliconiadasque , pallidamque Pirenen 
Jllis relinquo j quorum imagines lambunt 5 

Hederce sequaces : ipse semipaganus 
jid sacra vatum carmen ctffero nostrum. 

Quis e:f:pedivit psittaco suum Xcupi? 
Picasque docuit i^erba nostra conari? 
Magister artis , ingentque largitor lo 

Venter y negatas artifex sequi i^oces. 
Quod si dolosi spes refulserit nummi^ 
Coruos poetas, et poetrias picas 
Cantare credas Pegaseium melos. i4 
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PROLOCO- 



IM s le Ubbra io tuffai nell' Ippocr eney 
Pfe sul doppio Paruaso aver dormito 
Sovviepnini , onda ii ratio em^Fg«r vatt. 
E le Muse , e la pallida Pirei^e 
Lascio a quei , di che lambq la segi^fc^ 
Edra rimmago. Io mezzo paesaQO 
De' vati al tempio la mi^ ciail^e air^CQ. 
Chi netto VAif€i al papagaUo in$Qgq^> 
E alle picbe il tept^r nostra parple? . 
D'arti fabbro , « dator 4'ingeg»Q U;T^tra» 
D^lle negate yoci imitatore. 
Rifulga del doloso auro la spetne, 
£ sciogliep ti paFrannp a^cr^Q caoc«i|tp 
Corvi poeti^ e piche pQetesse. 
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SATYRA I. 



(^ cvM^s homtnum ! o quantum est in rebus 

inane! 
A. Quis Itget hose ? P. Min^ tu istud ais ? 

A. Nemo , Hercule. P. Nemo ? 
A. Vel duo ,'vel nemo: turpe , et miserahilt I 

P. Qudre? 
Ne mihi Polydamas , et Troiddes Labeonem 
Prodtulerint? NUgce. Non, si quid turbida RomaS 
Elei^et , accedas, examenue improbum in Hid 
Castiges trutina , nee te' qucesiueris extra. 
Nam Romce quis non? . . . Ah , si fas dicere! Sed 

fas 
Tunc , cum ad canitierfi , et nostrum istud viuere 

tfiste 
Aspexi]^ et Hwe^us facimus qucecumque relictis ^ lo 
Cum sapimus patrubs; tunc , tunc ignoscite. 

A. Nolo. 
P. Quidfaciam? sed sum petulanti splene chachinno. 
Scribimus inclusi , numeros Hie , hie pede liber 
Grande aliquid , quod pulmo animce proelargus 

anhelet. 
Scilicet hcec populo pexusque ^ togaque recently 1 5 



^'' 
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S ATIRA I. 



d^ d^oeia , e uu odmu^o. 



Vjl CURE umane! o quaiito voto in tatto! 
^. Chi leggera tai ciance? P. Ehi, parli meco? 
A. Niun certo. P. Niunp? ji. O niuno, o due; 
ve' brutto 

Caso. P. E perche? Polidamante, e seco 
Le nostre Troe von forse a Labeone 
Pospormi? Inezie. Se mi scarta il cieco 

Quirin , tu nol seguir, ne opinione 

St|Orta in tal lance raddrizzar. Te stesso 
Cerca in te stesso: perciocche di buone 

Teste in Roma . .. Ah se il dir fusse permessb? ^ 
Ma permesso gli e si , se 1' invecchiate 
Barbe osservo, e il nial vivere d'adesso, 

E tutto che facciam , qnando lasciate 
Le noci sputiam tondo: allora allora 
A chi jsatire scrive perdonate. 

A. Nol posso. P. Che far dunque? II riso fiiora 
Delia milza mi scoppia. — In chiusa stanza 
Noi prosator, noi vati ad or ad ora 

Qualche cosa scriviam d'alta importanza<» 
Che polmon largo aneli. — E tu bianchito 
Per nuova toga, e il crine in eleganza , 
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Et natalitia tandem cuM sdrdonyche atbus 
Sede leges celsa, liquido cum plasmate guttur 
Mobile collueris, patranti /ractus ocello. 

Hie neque more probo uideas, neque t^oce Serena 
Ingentes trepidare Titos, cum carmina lumbum no 
Intrant , et tremulo scalpuntur ubi intima versu. 

Tun\ vetule, auriculis alienis colligis escas? 
Auriculis, quibus et dicas cute perditus: ohe ! 
Quo didicisse, nisi hoc fermenium , et quce semel 

intus 
Jnnata est, rupto jecore, exierit caprificus ? ^5 
En pallor y seniumque! o mores I usque adeone 
Scire tuum nihil est , nisi te scire hoc sciat 

alter? 
At pulchrum est digito monstrari, et dicier : hie 

est. 
Ten^ cirratorum centum dictata fuisse 
Pro nihilo pendas? 

Ecce inter pocula qucerunt So 
Romulidce saturi, quid dia poemata narrent. 
Hie aliquis , cu^circum humeros hyacinthina lasna 

est 
Rancidulum quiddam balba de nare locutus 

I 

a 

PhyllidaSy Hypsipylas, vatum et plorabile si quid 
Eliquat, et tenero supplantat verba palato* 55 

Assensere viri. 
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Indi la geinma natalizia al dito , 
Quest' alte cose al pubblico cospetto 
Leggi eccelso, col gozzo ammorbidito 

Dai gargarizzi, e con svenuto occhietto. 
£ i gran Titi vedrai girsene in guazzo, 
£ amodarsi, e .iipplandir tutti in falsetto, 

Come il -rerso ne' lombi entra, e in gavazzo 
Mette gF imi precordj. £ alle costoro 
Orecchie tu dai pasco, o vecchio pazzo? 

Airorecchie di tai, eh' uopo t' e loro, 
fienche sfrontato, gridar: basta? — Oh bella! 
Che val ch'io faccia del saper tesoro , 

Se il fregolo che il corpo mi rovella, 
Se questo caprifico con me nato 
Non sbuccia dalla rotta coratella? 

— £cco dunque il perche smorto e grinzato 
T'ha lo studio! O costumi! £ fia che resti 
Nulla il saper se altrui non e svelato? 

*-. Bello e I'ir mostro a dito, e udir: gli i questi. 
L'andar dettato a lezfon di cento 
Nobili intonsi per si poco avresti? 

»- Ecco, tra il ber, di carmi aver talento 
I satoUi Quiriti;'ecco un cotale^ 
Che involto in giacintin paludamento 

Ti balbutisce con voce nasale 
Certi suoi rancidumi , e VIssifilej 
La Tillidey o argomento altro ferale 

Aecitando distilla , e per sottile 
Laringe inyia la voce lezfosa. 
Bravo! gridan gli eroij bravo! gentile! 
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Nunc non cinis ille poetce • 
Felix? nunc levior cippus non imprimit ossa? 
Laudant convwas : nunc non e manibus Wis j 
Nunc non e tumulo , fortuncUaque favilla 
Nascentur pioloe ? 

Rides y ait, et nimis uncis 4<* 
Naribus indulges : an erit, qui i>elle recuset 
Os populi meruisse , et cedro digna locutusy 
Linquere nee scombros metuentia carmina , nee 

thus ? 
Quisquis es , 6 mode quern ex adi>erso dicere feci, 
Non ego, cum scribo, si forte quid aptiusexit, 45 
(Quando hcec rara avis est ) si quid tamen aptius 

exit, 
Laudari mdtuam: neque enim mihi cornea fibra 

est. 
Sed recti fnemque extremumque esse recuso 
Euge- tuum, et belle. Nam belle hoc excute totum : 
Quid non intus habet? 

Non hie est Ilias Atti 5o 
Ebria veratro , non si qua elegidia crudi 
Dictarunt proceres, non quicquid denique lectis 
Scribitur in citreis. 

Calidum scis ponere sumen, 

Scis comitem horridulum trita donare lacema. 

Et perum , inquis , amo : verum mihi dicito de 
me. 55 

Qui pote? Vis dicam? nugaris, cum tibi, calue, 
Vinguis aqualiculus protenso sesquipede extet. 



Or Hon e veramente avventurosa 
Di quel vate la cenere ? e su I'ossa 
Piu lieve il cippo sepolcral non posa? 

Ifon vuoi che I'ombra a quel plauso riscossa 
Si ringalluzzi , e nascan le viole 
Dal fortunate rogo e dalla fossa? 

Tu scherzi , mi rispondl , e non si yuole 
Poi tanta muffa al naso* Ov' e chi sdegni 
Alte d' applauso popolar parole ? 

£ lasciar rersi, che di cedro degni 
D'acciughe ne d'aromi abbian paura? 
O tn, chiunqUe io finsi a' miei disegni 

Avversario; non io> se per ventura 

Scrivo alcun cbe di nieglio, ( e raro uccello 
£ questo meglio nella mia scrittura ) , 

I7on io temo la lode, che baccello 

Non son: nui delFonesto io non colloco 
L' ultimo fin ne' tuoi: oh brat^o! oh bello! 

Pesa quel bello: a che riesce il gioco? 
L'lliade d'elleboro briaca 
D'Azzio r non vengo a sdolcinar; tampoco 

L'elegiuzze, che indigesto caca 

II patrizio, ne quanto altri in forbito 
Desco di cedro a scriyacchiar si sbraca. 

In tayola tu sai caldo arrostito 
Dar si scrofa il saime, e al lodatore 
Morto di freddo un ferrajol sdruscito. 

Parlami il yer, gli dici, ho il yero a core. 
Come parlarlo? II yuoi da me? La fogna 
D'un ventre sporto un piede e mezzo in fuore 
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O JanCy a tergo ^uem nulla ciconia pin sit ^ 
Nee manus auriculas imitata est mobilis albas , 
Nee linguae, quantum sitiat canisApula, tantuml 

t^os o patritius sanguis , quos t^ii^ere jas est 
Occipiti cceco , posticce occurrite sannce* 

Quis populi sermo est? Quis enim? nisi carmina 
molli 

Nunc demtim numero Jluere , ut per Icei^e se^eros 
Effundat junctura ungues: scit tendere i^ersum 65 
Non secus y ac si oculo rubricam dirigat uno: 
Sive opus in mores , in luxum 9 et prandict regum 
Dicere , res grandes nostra dot musa poetm. 

Ecce modo heroas sensus afferre videmus 
Nugari solitQs Groece, neo ponere lucum 70 

Artifices , nee rus saturum laudare, ubi corhes, 
Et focus y et porci , et fumosa Palilia Jheno ; 
Unde Remus ^ sulcoque terms dentalia^ Quint i , 

Quern trepida ante bopes dict4f£orem induit uxor; 
Et tua aratra donwm lictor tulit. Euge, poeta, 76/ 

Est nunc y Brjsceis quern i^enosus liber Acci , 
Sunt quos Pacui^iusque y et t^errucosa moretur 
Antiopa y aerutnnis cor luctificabile fulta. 

Mos pueris mqnitus patres ir\fundere lippos 
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Ti fa dir gofferie, che fan vergbgnai 

Yate spelato. Te felice, o Giano, 

Gui le terga becco niuna cicogna; 
jNe del ciuccio imit6 mobile mano 

L'orecchie, ne la lingua siziente 

D'ApuIa cagna beffator villanb. 
Ma ttt patrizio sangae, che veggente 

Non hai la nuca , volgiti e t' invola 

Al rider che ti fa dietro la gente. 
— Roma che dice.— Uh! che ha da dir? Che or cola 

Molle il tuo verso, egual, liscio si bene, 

Gh'aspra ugna non Vintacca: ogni parola 
Tiri a fil di sinopia: o regie cene, 

O il vizio biasmi, o il lusso, di gran lampo 

Febeo la Musa il suo cantor sowiene. 
Ecco d' eroici sensi menar vampo 

Gianciator grecizzante; e lo stivale 

ISon sa un bosco schizzar, dire un bel campo, 
Corbe, porci, capanne, e le di Pale 

Fumanti stoppie; donde Remo uscio, 

£ tu logrante al solco il yomerale, 
Quinzio, cui la consorte ansia vestfo 

Nanti a' buoi dittator, mentre il littore 

Riconducea 1' aratro. Affedidio 
Bravo poeta! Tha chi scritta in core 

Tien d'Accio la Briseide venosa; 

Tal altro di Pacuvio e ammiratore, 
£ deirAntiope sua bittorzolosa 

// cor gramo soffulta di sventura. 

Or come vedi i lippi padri a josa 



/ 



Cum i^ideas, qucerisrie unde hcec sartago loquendt 

. 80 

Venerit in linguas? unde istud dedecus ^ in quo 
Trossulus exult at tibi per subsellia Icet^is? 

ISfilne pudet capiti non pesse pericula cano 
JPellerey quin tepidum hoc optes audire^ decenter? 

Fur eSj ait Pedio. Pedius quid? crimina rasis 85 

Lihrat in antithetis : doctus posuisse Jiguras 

Lauddtur. bellum hoc. hoc bellum? an Romule. 

\ 

ceues ? 

Men'* moP€at quippe? et cantet si naufragus , assem 
Protulerim? cantas, cum fracta te in trabe pictum 
Ex humero portes? Verum^ nee nocte paratum 90 
Plorabit, qui me i^olet incuruasse querela. 

Sed numeris decor est^ et junctura addita crudis. 

Claudere sic uersum didicit, Berecynthius Atin , 
Et y qui cceruleum dirimebat Nerea delphin« 

Sic costam longo subduximus Apenniuo. g5 

Arm a virum , nonne hoc spumosum , et cortice 

pingui ? 
Tit ramale uetus prcegrandi subere coctum. 
Quidnam igiiur tenerum^et laxa cerf^ice legendum? 



Insinuar ne' figli esta lordura , 

Chiedi tu donde yiene alia favella 
Questa si rancia del parlar frittura? 

Questo smacco di stile, a cui la l^ella 
Guancia lisciato, e di piacer furente 
Per le panche il zerbino ti saltella? 

Orator di canuto e reo cliente, 

Onta non hai del non saper salvarlo , 
Se non t'odi quel &slcco j egregiamente? 

Se' ladro, un dice a Pedio. A refutarlo 
Pedio che fa? In antitesi a capello 
Libra i suoi furti. E allor lodarlo, alzarlo 

Perche ben pianta i tropi. Oh questo t hello! 
Bello? ehi, Quirin! se' forse in frega andato? 
E r movermi? io trar fuori il quattriuello 

Se cantando mel cbiede un naufragato? 
Porti agli omeri il voto nelle rotte 
Vele dipinto, e canti, o sciagurato? 

Pianga lagrime vere, e non la notte 

Parate , cbi a suoi lai mi vuole inchino^ 

— Ma nerbo cresce a grazia alle mal cotte 
Rime. — Oh! si vede. // Berecinzio \Atino^ 

Bella cbius^ di yerso! e mi s' accosta ^ 
Quel che il glauQo Nereo spacca delfino. 

Cosi, sottrammo al lungo Apennin costa 
Dolce assai. — Ma noi^ e yoto midoUo 
Canto Varmi e V eroe^ e tutta crosta? 

.^ Certo: un ramaccio in gran sughera frollo. 

— Quali adunque son yersi in tno pensiero 
Molli» e da dirsi inflesso alquanto il collo? 
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Torva Mimalloneis. hnpleruut comua bombis , 
Et raptum vitulo caput ablatura superbo lOO 

Bassaris , et lyncem Msenas flexura corymbis 
Evion ingeminat, reparabilis adsonat Echo. 

Hcecjierentj si testiculi pena ulla patemi 
Viueret in nobis? Summa delumbt saliva 
Hoc natal in labris , et in udo est Maenas , et 
Atin : io5 

Nee pluteutn ccedit, nee demorsos sapit ungues. 



A. Sed quid opus teneras mordaci radere pero 

... » . . 

Auriculas? Vide sis , ne majorum tibi forte 
Limina frigescant: sonat hie de nare canina 
Littera. P. Per nie equidem sint omnia protinus 

alba. no 

Nil moror: euge , omnes , omnes bene mirae eritis 

res. 
A. Hoc Jupat.F.jffic, inquis^^ peto quisquam faxit 

oletum* 
Tinge duos angues : puerl , sacer est locus , extra 
Mejite. Discedo. 

Secuit Lucilius urbem , 
Te Lupe , te Muti y et gexiuinum f regit in illis. 

Omne pafer pitium ridenti Flaccus amico 
Tan git , ed admissus circum prcecordia ludit, 
Callidus excusso populum suspendere nasoi. 
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iMimalloT^ rimbomhi i eomi empiero 
Ritorti; ed Evio una Baccante- intupna 

Presta a tagliar la testa a toro altera^ 

» 

E la Menade insana^ che scozzona 
Coi corimbi la lince , EtHO ripete ; 
La reparabil Eco al suon risuona. 

Or se scorresse in noi delle segrete 
Pallottole pateme ud solo spruzzo , 
Queste mattezze si farian? Vedete 

Peregrino giojel , che sul labbruzzo 

]Vuota stemprato a fiore di/ saliva ! \ 

Menade y e ^tino in moUe! e il poetuzzo 

Ne scaffal batte, ne rode ugna viva, 
urf. Ma con mordace verita, die vale 
Punger tenere orecchie? E sc t'arriva, 

Che si ghiaccin de' grandi a te le scale? 
Statti aU'erta: la lettera canina 
Nei nasi illustri ringhia. P. Una cotale 

Merce la sia per me dunque divina; 
Non m'oppongo: allegria; tutti, si tutti 
Siete versi stupendi. A.- Or ben cammina. 

P. Niun qui, dici, a sgravar I'alvo si butti: 
E tu due serpi vi dipingi , e.al piedeV 
Pisciate altroi^e y d sacro il loco j o puttu 

Me la batto. Ma che? Libero fi^dfe 
Lucillo la citta ; frange il sannuto 
Dente in Lupo, ed in Muzio : il pel rivede 

Tutto al ridente amico suo Fastuto 
Flacco, e per entro al cor ti scherza, esperto 
Nel sospender la gente al naso acuto. 
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Men^ mutire nefas ? nee clam , neo cum scrobe ? 
A. Nusquam^ 

P. Hie tamen infodiam : vidi, vidi ipse, libelee: 120 
Auriculas asini Mida rex babet 

Hoc ego opertum. 
Hoc ridere meum tarn, nil , nulla tibi i^endo 
lliade. 

Audaci quicunque afflate Cratino 
Jratum Eupolidem praegrandi cum sene palles, 
A spice et haec , si J'orte aliquid decoctius audis. 

Inde vaporata lector mihi fen^eat aure: 

Jfon hie y qui in crepidas Grajorum ludere gestit 

Sordidus , et lusco qui poscit dicere , lusce ; 

Sese aliquem credens ^ Italo quod honore supinus 

Fregerit heminas Areti aedilis iniquas: i3o 

Nee qui abaco numeros , et secto in pulvere metas 
Scit risissie pqfer , multum gaudere paratus , 
Si CynioQ barbank petulans Nonaria i^ellat. 

ffi^ Vfkane edictum^post prc^ndia Ccfllirhoen dp. |34 
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E s* io fiato e delitto? ne coperto, 

Ne manco diria in baca emmi permesso? 

ji. No. P. Pur la voglio sotterrar qui certo. 
Ho visto , ho visto , o mio libretto , io stesso : 

Mida ha d^asin Vorecchie. Un cotal mio 

Rider da nulla, e mormorar sommesso 
r^o con nessuna Iliade per dio 

Nol baratto. O chiunque hai nelle vene 

DelFaudace Cratino il brulichio, 
E d'Eupoli, e del gran vecchio d'Atene 

Impallidisci su le carte irate, 

Guarda ancor queste, se per man ti viene 
Cosa che vaglia. Orecchie vaporate 

A quelle fonti io cerco, e cor di foco; 

Non lettor, che in iscarpe inzaccherate 
Delle greche pianelle si fa gioco , 

E vuol dir Iosco al Iosco, e si da prezzo , 

Che fatto Edil municipal di poco , 
Superbo delFonor ruppe in Arezzo 

Le false minel Ne buflfon dimando 

A schernir linec su la polve avvezzo, 
£ calcoli in lavagna; sghignazzando 

Se proterva bagascia la severa 

Bai*ba al Cinico svelle. Io costor mando 
La mane in piazza, e al lupanar la sera. 
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SATYRA II. 



K 



UNC , Macrine , diem numera meliore lapillo , 
Qui tibi lahentes apponit Candidas annos. 
Funde merum Genio. Non tu prece poscis emaci , 
Quce nist seductis nequeas committere dii>is. 

At bona pars procerum tacita libabit acerra. 5 

Hand cuii^is promptum est murmurque humilesque 

sUsurros 
Tollere de templis , et aperto viuere uoto. 
Mens bona ^ fama y Jides y hcec dare y et utaudiat 

hospes. 
Ilia sibi introrsnniy et sub lingua immurmurat: o si 
Ebullit patrui prceclarum funus ! ety o si lo 

Sub rastro crepet argenti mihi seria y dextro 
Hercule! pupillumue utinaniy quern proximus hceres 
Impello y €xpungam : namque est scabiosus y et 

acri 
Bile tumet : Nerio jam tertia ducitur uxor. 

Hcec sancta ut poscas , Tyberino in gurgite 

mergis ^^ 1 5 

Mane caput bis terque. 
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Q^ (P£)Xw cMacuHo. 



V^uESTO caudido di , che i fuggitivi 
Anni ti cresce , col miglior lapillo 
Segoa, o Macrino, e al Genio offri del pretto* 
Tu con prece vetial cose non chiedi 
Da uon fidarsi, che in disparte ai numi. 
Ma con tacito inceaso il piu de*^ Grandi 
Libera. Non a tutti acconcio toma 
Toglier dai templi il pissipis»i, e aperti 
Sciorre i voti. Buon nome e $enno e fede 
Alto Ognun gli dimanda, e tal che I'oda 
Lo stranier. Ma tra denti e nelF intemo 
Mormora il resto : oh, se lo zio yedessi 
Sopra un bel catafalco! oh se d'or piena 
Mi screpazzasse sotto il rastro un* urna 
CoU'ajuto d'Alcide! oh se potessi 
Sotterrar il pupillo, a cui succedo 
Prossimo erede ! chk di rogna e zeppo 
E d'acri umori il meschinel: felice 
Nerio che mena gia la terza moglie I 

A ben santificar queste preghiere 
Due volte e tre nel gorgo tiberino 
Tu mergi il capo la mattina, e purghi 
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et noctem Jlumine purgas. 

Heus age , responde : minimum est quod scire 

laboro. 
De Jove quid sends? estne ut prceponere cures 
Hunc . . Cuinam ? — Cuinam ? vis Stajo ? An 

scilicet hceres 
Quis potior judex, puerisve quis aptior orbis ? 20 

Hoc igitur , quo tu Jovis aurem impellere tentas y 
Die agedum Stajo. Pro Juppiter 1 o bone^clamet, 
Juppiter ! At sese norn, clamet Juppiter ipse? 
Ignovisse putas y quia cum tonat, ocjus ilex 
Sulfur e discutitur sacro , quani tuque domusque? 25 
An y quia non Jibris ovium , Ergennaque jubente , 
Triste jaces lucis , evitandumque bidental y 
Idcirco stolidam prcebet tibi vellere barbam 
Juppiter? Aut quidnam est, qua tu mercede deorum 
Emeris auriculas ? Pulmone , et lactibus unctis ? 3o 

Ecce avia, aut mutuens divum matertera cunis 
Exemit pueruniy frontemque , atque uda labella 
Jnfami digito , et lustralibus ante salivis 
Expiat y urentes oculos inhibere perita. 

Tunc manibus quatit y et spem macram supplice 
voto 55 

Nunc Licini in campos , nunc Crassi mittit in 
cedes. 

Hunc optent generum rex et regina : 
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Dentro Fonda la notte. Ma rispondi: 

Una minuzia vo' saper. Di Glove 

Che pensi tu? Nol credi da preporsi?... 

— A chi pteporsi ? *-« A chi? mo..', a Stajo 

almeno. 

Se' forse in dubbio chi miglior dei due 

Sia giudice, o tutor d'orbi fanciulli? 

Or questo prego , con che tenti a Giove 

Piegar Torecchio, a Stajo il conta. E Stajo ^ 

O Giove! gridera, buon Giove! ed anzi 

Non ndrem Giove apostrofar se stesso? 

Dunque, perche tonando il fulmin sacro 

Fiede I'elce, e non te , ne le tue case, 

Fai per questo pensier te la perdoni? 

Perche al bosco cadavere nou giaci 

Triste e vitando , insin che il prete Ergenna 

Con le fibre d'agnella non t'espia^ 

Dunque per questo la balorda barba 

Ti da Giove a strappar? Ma con che prezzo ? 

Con che t'hai conipre degli Dei Torecchie? 

Con fegatelli, e lardi, ed intestini? 

Ecco I'ava, o la zia religiosa 
Toglie il bambin di culla, ed umettato 
L'infame dito di lustral saliva, 
II labbruzzo e la fronte in pria gli purga 
Di fascini perita arrestatrice. 
Indi alquanto lo scuote, e supplicando 
Or ne' campi Licinj , or ne' palagi 
Di Crasso invia la magra spemer e lui 

. Bramiu generp un di regi e regine, 
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puellce 
Hunc rapiant: quicquid calcdperit hie, rosajiat. 

Ast ego riutrici non mando pota; negato , 
Juppiter , hcec illi, quamvis te alhata rogarit. t^o 

Poscis opem neruis, corpusque fiddle senectce: 
Eslo y age : sed grandes patince , tucetaque crassa 
Annuere his superos i^etuere, Jouemque morantur. 



Rem s truer e exoptas cceso boi^e, Mercuriumque 
Arcessis Jibra : da fortunare penates, 4^ 

Da pecus, et gregibus foetum. Quo, pessime, 

pacto 
Tot tihi cum injlammisjunicum omenta liquescant ? 
Attamen hie extis , et opimo vincere farto 
Intendit: jam crescit ager, jam crescit ovile , 
Jam dabitur, jam jam: donee deceptus, et expes So 
Nequicquam fundo suspiret nummus^ in imaC 

Si tibi erateras argenti, incusaque pingui 
Auro dona feram, , sudes , et pectore Icei^o 
Excutias guttas > Icetari prcetrepidum cor. 

Hinc illud subiit, auro sacras quod ouato 55 

Perducis Jacies: nam fratres inter ahenos, 
Somnia pituita qui purgatissima mittunt , 
Prcecipui sunto: sitque illis aurea barba. 

Aurum pasa Numce , Satumiaque impulit cera , 
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Lui si rapiscan le donzelle, e tntto 
Che il suo pie calchera rosa diventi. 
Non commett'Io tai voti alia nutrice, 
l^e tu, Giove, esaudirli; aneor che tutta 
In un bianco vestire ella ti preghi. 

Forza tu chiedi, e fida agli anni tardi 
Sanita. Cosi sia. Ma le salcicce > 
E i gran piatti agli Dei turan Tudito, 
E rattengooo Giove. Ha chi arricchire 
Con h^oi svenati imprende, e su le viscere 
Mercurio invoca: prospera i miei lari , 
Prospera il greggc, e i suoi portatL E come, 
Sciagurato, se squagli entro le ^amnie 
Adipe tanto di vi telle? E pure 
Con vijUme ed opime libagioni 
Costui perfidia in suo pregar: gih cresce 
La spiga, gih Vouil cresce, gih fatta 
E la graziuy gih gihi finche deluso 
E fuor di speme T ultimo quattrino 
Invan sospira della borsa al foodo. 

S^ argenteo nappo, p vaso a gran rilievo 
D'auro in dono t' arreco, dal contento 
Tu propio sudi, il cor nel tato maisco 
Spremesi in gocce, e trepida di gioja. 
Da qui la mente di smaltar ti yenne 
Con auro trionfal le sacre effigi ; 
Precipui quei tra divi enei fratelli 
Che invian purgati dal catarro i sogni: . 
A questi tu farai d'oro la barba. 

L'oro i yasi di Numa> e il rame espulse 
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Vestalesque umas , et Tuscum fictile mutat. 60 

O curvce in tenis animce, et coslestium inanes! 

Quid juuat hoc , templis nostras immittere mores ^ 
Et bond dis ex hac scelerata ducere pulp a ? 

Hcec sibi corrupto casiam dissoli^it olif^o ; 
Hcec Calabrum coxit pitiato murice melius ; 65 
Hcec baccam conchas rasisse , et stringere penas 
Feri^entis massce crudo de puluere jussit. 

Peccat et hcec , peccat : pitio tamen utilur. At vos 
Dicite pontifices^iN SANCTo quid facit ^urum? 

Nempe hoc, quod Veneri donated a virgine pupce. 70 

Quin damus id superis, de magna quod dare lance 
Non possit magni Messalce lippa propago ? 
Compositum jus y fasque animiy sanctosque recessus 
Mentis, et incoctum generoso pectus hones to. 

Hcec cedoy ut admoueam templis ^ et Jarre litabo. 75 
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Di Satumo , e cangio Fume di Vesta , 
E r etrusche stoviglie. Oh de' mortali 
Alme curve nel fango , e del ciel vote ! 
A che nostri caeeiar vizj ne' templi , 
£ stimar grato a Dio cio che gradisce 
A nostra polpa scellerata ? E questa 
Che le casie stemprossi in guasta oliva , 
Questa il calabro pel cosse in vermiglio , 
Questa ne spinse a dispiccar la perla 
Dalla conchiglia ; e monde dalla polve 
Del fervente metal strinse le vene. 
Pur s' ella pecca , ( e certo pecca ) almeno 
Del peccato si giova. Ma ne' templi 
L' oro a che serve ? a che per dio ? Ne '1 dite 
Voi , Sacerdoti. Cio che appunto a Venere 
La mimma , che dono la verginetta. 
Che non piuttosto per noi s' offre ai Numi 
Cio che ofTrir non potra da sua gran mensa 
Del gran Messala la perversa prole ? 
Pieta J giustizia , in cor scolpite ; i santi 
Delia mente segreti , e caldo petto 
D' onesta generosa. A me cio dona , 
Che al tempio il rechi, e liter6 col farro. 
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SATYRA III. 
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1\ EMPE hcec assidue? Jam clarum mane fene- 
stras 
Jntrat , et angustas extendit lumine rimas. 

Stertimus , indomitum quod despumare Jalernum 
Sufficidt y qiiinta dum linea tangitur umbra. 

En quid agis? Siccas insana canicula messes 5 
Jamdudum coquity et patula pecus omne sub ulmo 

est. 
Unus ait cdmitum. Verumne ? itane ? ocyus adsit 
Hue aliquis: nemon^? Turgescit vitrea bills : 
Finditur. Arcadice pecuaria rudere credas. 

*Tam liber y et bicolor posit is membrana cap ill is, lo 
Jnque manus chartce y nodosaque venit arundo. 

Tunc queritur crassus calamo quod pendeat humor. 
Nigra quod infusa panescat sepia lympha : 
Dilutas queritur geminet quod Jistula gut t as. 
O miser, inque dies ultra miser! huccinc rerum i5 
Venimus ? 



I.. 
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S A T I R A III 



Z/n (^(^aaoao , ed un C tovme. 



S 



EMPRE cosi ? Gia chiaro s' introduce 
Per le finestre il sole , e li splragli 
Angasti allarga la diflratta luce. 

Russiam quanto a schiumar T ambra , che smagll, 
Di campano Lieo sarebbe assai, 
Finclie il gnomon la quinta llnea tagli. 

Cuoce Sirio furente , ( a che piu stai? ) 
L' arse messi da un pezzo , e tutta.e sotto 
Ai lati olmi la greggia. G. Oh che di' mai ? 

E fia vero ? Ehi di la : qui alcun di botto : 
Nessun ? — La bile allor lampeggia ; i piedi 
Batte il monello , nel gridar si rotto , 

Che le bestie ragliar d' Arcadia credi. 
Gia libro , e carta, e canna j e bicolore 
Liscia membrana nella man gli yedi. 

Or duolsi che dal calamo 1' umore 
Goccia un po' grosso, ed or che per infusa 
Tropp'acqua il nero dell'inchiostro muore; 

Or la canniiccia, che fa scorbj , incusa. 
P. T]h poverello ! e ognor piu poverello ! 
E a tal siam giunti ? Per miglior tua scusa 
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A,t cur non potiiis teneroque columho, 
Et similis regum pueris pappare minutum 
Poscis ? et iratus mammce lallare recusas ? 

\An tali studeam calamo ? 

Cut verba ? quid istas 
Succinis ambages? Tibi luditur: ejffluis , amens: 20 
Contemnere. Sonat vitium percussa, maligne 
Respondet viridi non cocta Jidelia limo. 

ZJdum, etmolle lutum es: nunc, nunc proper andus , 

et acri 
Fingendus sine ^ne rota. 

Sed rure paterno 
Est tibi Jar modicum , purum et sine labe salinum. 

Quid metuas ? cultrixque foci secura patella est. 
Hoc satis ? An deceat pulmonem rumpere ventis , 

Stemmate quod Thusco ramum millesime duels, 
Censoremque tuum uel quod trabeate salutas ? 

Ad populum phaleras : 

ego te intuSy et in cute novi. 

Non pudet ad morem discincti viuere Nattce ? 

Sed stupet hie vitio , et Jibris increvit opimum 
Pingue ; caret culpa ; nescit quid perdat , et alto 
Demersus , 
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Perche pari a Colombo tenerello , 

O a regal putto non chiedi la pappa » 

E ricusi ingrugnato il minnarello 
Delia nutrice? G. Ma con questa schiappa 

Scriver poss'io? P. E a cui ere' tu liccarla ? 

Tante ambagi a che pro? Ti dai la zappa , 
Balordo , al pie : degli anni il (ior si tarla , 

Sfuma in effluvio , e tu n' andrai sprezzato. 

Vaso mal cotto , e ancor verdiccio , parla 
La sua magagna , se il percuoti , e ingrato 

Suono risponde. Adesso e tempo ^ adesso , 

Finche limo tu set molle e bagnato > 
Che con presto girar non intermesso 

L' acre ruota ti foggi. G. A che tal cura ? 

II paterno poder me in grado ha messo 
Da lion temer miseria : ho monda e pura 

La saliera ; di piu padella intatta ^ 

Onde ai Lari libar senza paura. 
P. E cio basta ? Ti par cosa ben fatta 

Romper d' aria il polmon , perche discendi 

Millesmo ramo di toscana schiatta ? 
Perche un Censor, cui tuo sangue pretendi, 

Trabeato saluti ? E dentro , e fuora^ 

lo ti conosco : alia canaglia vendi 
Le tue burbanze. E non vergogni ancora 

Di vivere la Vita dello scinto 

Natta ? Quantuuqne da scolparsi ei fora. 
Perche gruUo nel vizio , e i sensi avvinto 

Di tre dita di lardo ei piu non sente 

La sua jattura, e giu nel fondo spinta 
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summa rursum non hullit in unda. 

Magne pater dwum , scef^os punire tyrannos 55 
Hand alia ratione velis , cum dira libido 

Mouerit in genium fervent i tincta veneno. 

Virtutem i^ideant , intahescantque relicta. 

\Anne magis siculi gemuerunt cera jui^enci^ 

Et magis auratis pendens laquearihus ensis ^o 

Purpureas suhter cervices terruit y imus 

Imus pryecipites, quam si sibi dicat ; et intus 

Palleat infelix , quod proxima nesciat uxor ? 

Scepe oculos , memini , tangebam paribus olit^o , 
Grandia si nollem morituri verba Catonis 4^ 

Dicere , non sano multum- laudanda magistro , 
Quce pater adductis sudans audiret amicis. 

Jure : etenim id summum quid dexter senio ferret 
Scire erat in vote ; damnosa canicula quantum 
Raderet ; angustce collo non fallier orcce ; 5o 

Neu quis callidior buxum torquere Jlagello. 



Haud tibi inexpertum curves deprehendere mores y 
Quo3que docet sapiens bracatis illita Medis 
Porticus y insomnis quibus , et detonsa juventus 
Jnvigilat , siliquis et grandi pasta polenta. 55 
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Piu non ritorna a galla. Onnipossente 

Giove , i tiranni non voler punire 

D'altra guisa tu mai , quando fervente 
Di venen , li talenta un rio desire. 

Li strazj la virtu vista , e lasciata. 

Piu lugubre s' udia forse il muggire 
Del tauro agrigentin ? brando d'aurata 

Trave sospeso forse una cervice 

Atterri di diadema incoronata » 
Piu che interno rimorso un infelice 

Che a se dica : me lasso ! io son perdulo ! 

E tremi in cor, si ch' anco aH'amatrice 
Fedel consorte il perche sia taciuto ? 

Sovviemmi , che d'oliva io gli occhi ugnea 

Fanciul, se I'alte di Caton feruto 
Sentenze recitar non mi piacea ; 

Cui lodar molto il pedagogo iroso , 

E udir sudante il genitor dovea 
Con gl' invitati. E a dritto : che pensoso 

Non d'altro io m' era allor, che del sapere 

Quanto guadagna il sei , quanto il dannoso 
Asso perde , e mandar netta a cadere 

Nel brev' orcio la noce , e il piu scaltrito 

Nel rotar del paleo farmi tenere. 
Ma tu , che scerni il vizio , ed erudito 

Se di quanto il Pecile, di bracati 

Medi a fresco dipinto, ha proflFerito ; 
Ove insonni alio studio , e il crin tosati 

I giovinetti vegliano , di gialle 

Grandi polente , e di baccel cibati ; 
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Et tibi , quce Samios diduxit littera ramos ^ 
Surgentem dextro monstrauit limite callem. 

Stertis adhuc? laxumque caput compage soluta 
Oscitat hestemum ^ dissutis undique malis ? 

Est aliquid quo tendis , et in quod dirigis arcum ? 

60 
^n passim sequeris corvos testaque lutoque , 
Securus quo pes ferat y atque ex tempore vivis ? 

Ellehorum frustra y cum. jam, cutis cegra tumebit , 
Poscentes i^ideas : uenienti occurrite morbo ; 
Et quid opus Cratero m^ignos promittere monies ? 

65 
Discite , o miseri , et causas cognoscite rerum ; 
Quid sujnus , et quidnam t^icturi gignimur ; ordo 
Quis datus ; aut metce qua mollis Jlexus , et unde ; 

Quis modus argento ; quid/as optare ; quid asper 
Utile nummus habet ; patrice , carisque propinquis 

70 
Quantum elargiri deceat ; quem te deus esse 
J us sit J et humana qua parte locatus es in re. 



Disce ; nee inpideas , quod multa Jidelia putet 
Jn locuplete penu ^ defensis pinguibus Umbris > 
Et piper y et pernce Marsi monumenta clientis^ 76 
Mcenaque quod prima nondum dejecerit orca. 
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Tu f .cui mosira alia dritta il miglior calle 
La Samia lettra , in due rami partita , 
Tu ancor russi ? E col capo su le spalle 

Cadeute , e tutta stirando la vita 
Sbadigli si la crapola di jeri, 
Che par che la mascella abbi scucita? 

Ma dinne : ad alcun segno i tuoi pensieri , 
I tuoi strali hai tu dritti ? o a' corbi ir dietro 
Qua e la con sassi e zolle e tuo mestieri ? 

E vivere a giomata, e innanzi indietro 
Gir col capo nel sacco? All'epa e vano 
L' elleboro , se gonfia e fuor di metro. 

Al mal che viene occorrij e a starti sano 
Non ti fia d' uopo un monte di monete 
Promettere a Cratero. II come arcano 

Delle cose , infelici , ah conoscete ! 

Uuom che sia , perche nasca , e perche viva, 
D'onde partir, dove piegar dovete ; 

Qual regola civil, qual si prescriva 

Modo air oro , qual sia desir permesso , 
L' util fin dove del danaro arriva ; 

Quanto alia patria , e a' suoi ne va concesso , 
Qual ti comauda , ed in qual posto il Nume 
NeU'umana repubblica t'ha messo. 

Questo impara , ne invidia ti consume 
Se ricca altrui dispensa olir si sente 
Di molt' unto , di pepe , e di salume , 

Dei pingui Umbri difesi , o di cliente 
Marso grati ricordi ; e se il primajo 
Bugiuol d'acciughe ancor gli spalma il dente. 
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Hie aliquis de gente hircosa centurionum 
Dicat : quod sapio satis est mihi ; non ego euro ' 
Esse quod Arcesilas , osrumnosique Solones y 
Ohstipo capite y etjigentes lumine terram ; 80 

Murmura cum secum , et rabiosa silentia rodunt \ 
jdtque exporrecto trutinantur i^erba labello , 
JEgroti veteris meditantes somnia : gigni 
De nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti. 
Hoc est quod palles ? Cur quis non prandeat hoc 
est? .85 

His populus ridet , multumque torosa j.ui>entus 
Ingeminat tremulos naso. crispante cachinnos, 

Inspice ; nescio quid trepidat mihi pectus , et 
cegris 
Faucibus ex^superat grai^is haUtus; inspice , sodes : 

Qui dicit medico y J ussus. requiescere. Postquam 90 
Tertia compositas pidit nox currere uenasy 
De majore domo , modice sitiente lagena , 
Lenia loturo sibi Surxentina rogauit. 



Heus bone , tu palles. Nihil est. pn.deas tamen 

istud 
Quidquid id est : surgit tacite tibi lutea pellis. 96 

At tu deterius palles ; ne sis mihi tutor ; 
Jampridem hunc sepeli ; tu restas. Perge , tacebo. 
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Qui alcun dira centurion caprajo : 
Quel ch' ip so m' e d' assai, Non i' esser detto 
Un Arcesila cerco , un pien di guajo 

Solon, che gli occhi a terra, il mento al petto 
Brontola seco, ed acri idee maciulla, 
Col labbro in fuor pesando ogni concetto. 

E che diavolo alfin pel capo ei ruUa? 
Sogni d'inferma eta : nulla crearsi 
Dal nulla y e nulla ritornar nel nulla. 

E ci6 ti sbianca ? e i desinar fa scarsi ? — 
E qui ridere il volgo , e i ragazzoni 
Crispar tremulo il naso , e smascellarsi. 

Che un egro dica al Fisico , supponi : 
Guarda , dottor ; la causa m'e nascosa , 
Ma i polsi andar mi sento a balzelloni : 

E grave assai nella gola afTannosa 
Pute il fiato ; m'esamina ben- bene. 
^ quei : ti guarda da stravizzi , e posa. 

Poiche quetate circolar le vene 
Senti I'egroto nella terza notte , 
Chiede il bagno , e un fiaschetto in pria di lene 

Sorrentin cionca di patrizia botte. 

— Che festi , amico mio ? Tu m'hai figura 
Da morto. — E nulla. — Che che sia , dirotte 

Che porvi tutta ti convien la cura. 
Ve' che ti serpe tacito un giallore 
Su per la pelle. — Tu piu ch'io Thai scura. 

Non curarmi i miei fatti ; il mio tutore 
L'ho sepolto ch'e un pezzo , e tu sol resti. 

— Tira innanzi , io mi taccio. — Ito il dottorc , 
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Turgidus hie epulis, atque albo venire lavatur^ 
Culture sulphureas lenle exhalanle mephiles. 



Sed Iremor inter vina subil, calidumque triental lOO 
Excutit e manibus ; denies crepuere retectiy 

Vncla cadunl laxis tunc puhnentaria labris. 

Hinc tuba , candelce ; tandetnque heatulus alto 
Compositus leclo , crassisque lutatus amomis , 
In portam rigidos calces exlendit : at ilium io5 
Hesterni capite induto subiere Quirites, 



TangCy miser, venas, el pone in pectore dextram. 

Nil calet hie. Summosque pedes attinge, manusque. 

Nonjrigenl. Visa est si forte pecunia , siue 
Candida i>icini subrisit molle puella , no 

Cor tibi rite salit ? 

Posiium est algente catino 
Durum olus , el populi cribro decussa farina. 

Tent emus fauces. Tenero latet ulcus in ore 
Vutre , quod haud deceal plebeja radere beta. 



Alges, cum excussit membris timor albus aristas: 

ii5 
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L'altro lo scialbo ventre d' itidigesti 
Cibi infarcito giu nel bagno affonda , 
L' alito pregno di sulfuree pesti. 

Indi al soverchio sbevazzar seconda 
La parlasia , che il calido bicchiere 
Dalla mano gli sbalza tremebonda. 

Croscian scoperti i denti , e dalle nere 
Pendule labbra gli casca il guazzetto. 
Quindi le tube, e le funeree cere. 

Steso e beato alfin nel cataletto , 
E d'aromi inzuppato » irrigiditi 
Slunga ver Tuscio i pie: poscia in berretto 

L'indossano i da jer fatti Quiriti. 

Poni or , misero , al cor la destra , e teuta 
I polsi. Come van ? G. Freschi e spediti. 

P. Delle mani , e de' piedi esperimenta 
L'estremita. G. Son calde. P. A maraviglia. 
Ma se gran mucchio d'or ti si presenta , 

Se donzelletta di leggiadre ciglia 
Molle sorrise dal balcon vicino , 
La diastole , dF , non si scompiglia ? 

Freddo di duri erbaggi ecco un catino , 
E vil focaccia di farina scossa 
Da setaccio plebeo. Via , signorino , 

Proviam la bocca. Ohime ! che ti s'infossa 
Nel tenero palato una postema, 
Cui non bisogna esasperar con grossa 

Bieta. Uici esser sano ; ed or la tenia 

D'ariste in guisa il pel farriccia, or ratto 
Uocchio dalFira disfavilla , e trema. 



.,.v. . 
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Nunc face supposita turgescit sanguis , et ira 
Scintillant pculi ; dicisque Jacisque ^ quod ipse 
Non sani esse hominis non sanus juret Orestes. 1 1 8 



47 
Bolle il sangue siccome calefatto 

Per sottoposta vampa ; e con le creste 

Dici , e fai cose , che d'upm propio matto 

Le giurereLbe il re de' matti Oreste. 
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SATYRA IV. 
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EM poputi tractas ? f Barbatum hcec crede 

magistrum 
Dicer e, sorhitio tollit quern dim cicutce. J ' ' 
Quo fretus ? die hoc magni pupille PericU. ' 

) 
Scilicet ingenium , et rerum prudentia pelox 

jlnte pilos i^enit , dicenda tacenddqiie calles. 5 

Ergo ubi commota feri>et plebecula bile , 
Fert animus calidce /ecisse silentia turbce 
Maj estate manus ? Quid deinde loquere? Quirites, 
Hoc , puto , non justum est ; illud male ; rectius 
tstud. 

Scis etenim justum gemina suspendere lance lo 
jincipitis librce ; rectum discemis , ubi inter 
Curi>a §ubit , vel cuni fallit pede regula varo : 
Et potis es nigrum initio prcejigere theta. 

Quin tu igitur summa nequicquam pelle decorus 
Ante diem blando caudam jdctare popello 1 5 

Desinis , Anticyras melior sorbere meracas ? 



v. »f» 

#■ - 
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A maneggiar tu imprendi la repubblica?^ 
( Che SI ragioni il grave Sofb imagina ^ 
Cui diro di cicuta beveraggio 
Spense. ) E in cui fidi ? II mostra , o del graa 

Pericle 
Pupillo. Oh si dawero; in te fii celere , 
Piu che il pelo, Fingegno ed il giudizio, 
£ sai che dire, e che tacen Se'fervida 
Bile a tumulto la canaglia stimola, 
Tu dunque speri Y acquetar <5oU' arbitra 
Maesta della mano ? E che dir poscia ? 
QuestOj o Quiriti ^ ingiusto, parmi, e pessimo 
Quello ; meglio quesf altro : che d! ancipite 
Libra tu sai ne' gusci il giusto appendere , 
Sai la retta awisar quando \ interseca 
La curva, o falla con pie torto il regoio; 
£ puoi del negro theta il vizio imprimere. 
Perche dunque anzi tempo , e indamo lacido 
Sol nella buccia alF adulante popolo 
Lisci la coda adulator perpetuo , 
Quando merti sprbir le pre tie Anticire ? 

4 



So 
Quce tibi surrnud boni est. ? uncta i>ixisse patella ^ 
Semper , et assiduo curata cuticula sole ? f 

Ejcpecta; hand aliud respondeat hcec anus. I nunc, 
Dinomaches ego sura. Sujfla. Sxxrxi Candidas. £^/a; 

Dum ne deterius sapiat pannucea Baucis , 
Cum bene discincto cant a^e tit ooyma i^ernos. 

lit nemo in se se tentat descendere , nemo ! 

Sed prcecedenti spectatur mantica tergo. 

Qucesieris : nostin' Vectidj prcedia ? Cujus ? ^5 

Dii^es arat Curibus quantum non milvus oberret. 

Hunc ais ? Hunc : dis iratis , genioque sinistro 
Qui, quandoque jugum pertusa ad compita Jigit , 

Seriolce i^jeterem metuens deradere limum 
Ingemit : hoc bene sit : tunicatum cum sale 
<mordens 3o 

Ccepe y et farrata pueris plaudentibus^ olla , 
Pannosam fcecem morientis sorbet aceti. 

At si unctus cesses , et Jigas inxute sol em , 
Est prope te ignotus , cubito qui tangat , et acre 
Despuat in mores , penemque arcanaque lumbi 35 
Runcantem J 
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Quale estimi ben sommo ? II sempre vivere 
Con lauto piatto , e sotto sole assidno 
Profumar la cotenna? Odi rispondere 
Quella veccliia altrettanto. Or vanne,espainpana: 

10 sonjiglio a Dinomaca. Si? gouBati. 
Son hello. — II siij a patto che non s'abbia 
Di te men isenno la cenciosa Bauci , 
Quando al mozzo sbracato grida : impiccatL 

Gran che! nullo si studia in se discendere, 
Nullo : e soltanto a riguardar sofFermasi 
L'appesa al tergo anterior bisaccia. 

Dimanderai : conosci di Vettidio 

Le tenute ? — Di chi ? — Di quel ricchissimo 
Che semina in Sabiua quanto un nibbio 
Non girerebbe. — Di lui parli ? — Intendesi. 
Maledetto da Giove , e dal suo Genia 
Sai che fa ? Quando attacca nel crocicchio 
II vomere , raschiando con cuor treprdo 

11 vecchio limo al botlicello , un gemito 
Rompe , e in se dice : i numi me la mandino 
Buona. Quindi col sal morde le tunicke 
D'una cipolla , e posta ^ con gran plaus'q^ 
De' suoi famigli , una polenta in tayola , 
Sorbe di morto aceto le filaccia. 

Ma tu, che trinci altrui , se al sole in ozia 
L'unta cute sporrai , non visto e prossimo 
Tal v' avra , che al compagno dia di gomifo f 
Acre sputando contra il tuo mal vivere , 
Contra te , che il cotale e delle natiche 
Eonchi i boschi segreti , e le gia fracide 
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poputo ntarCentes pafidere vuhdi. 
Tu cum maxilUs balanatum gausape pecias , 
Inguinibus quare detonsus gurgulio extat ? 

Quinque paUstritce licet hcec plantaria vellant , 
Elixasque nates lahefactent forcipe adunca , 4^ 
Non tamen istajilix ullo mansuescit aratro. 

Coedimus y inque picem prosbemus crura sagittis : 

Vivitur hoc pacta : sic not>imus. Itia siibter 
Ccecum vulnus habes ; sed lato balteus auro 
Prcetegit : ut mauis , da verba g et decipe nervos > 

SI potes. Egregium cum me vidinia dicat , 
Non credam ? Visa si palles > improbe , nummo , 
Si Jacis , in penem quidquid tibi t>ehit amarum , 
Si Puteal wxUta. cautus pibice Jlagellas ; 

Nequicquam populo bibulas donaperis aurds. 5d 

Respue quod non es ; tollat fiud munera cerdo: 

Tecum habita ; et noris quam sit tibi eurta supelleXt 
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Fiche squaderni del diretro al puT)blico. 
Meutre la felpa profumata petfini 
Delia mascella , perche poi dalFinguine 
Raso ti guizza d'ogni pelo il tonchio ? 
Ancorche cinque palestriti svellano 
Quella selvaccia , e con mollette afHiggano 
Le flosce chiappe , no , per verun vomere 
Una felce siffatta unqua non domasi. 
Co'Si' l^giiamo altrui le gambe , e stolidi 
Diam le nostre a tagliar$i ; e cosi vivesi ^ 
Cosi noi 'slessi " fcdhosciam. Ti iiiadera 
Occulta piaga ilf'pulie , ma ricoprela 
tkrgo aiiraW' pendon- Dalla ad intedderid ^ 

Come ti piace ^ e $e puoi| gabba i muscoli 
Dolorati. — Ma egregio uomo mi predica ^ 
11 vicinato : non terrogli io credito ? — ' 
Se visto Tauro, o ghiottdnc^llo, impallidi ^ 
Se fai tuttoy che delta la prurigine * ' 

Del menatojo che in amaro tornasi , 
Se al Puteale il debitor tuo scortichi 
Cauto usurajo , invan tu porgi al popolo 
L'avide orecchie. I non tuol merti al diavolo^ 
E le ciabatle-al ciabattier. Teco abita , 
E yedrai non t' aver che cenci e zacchere. "^ 
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ATXBV-s htc mos^ est, tenfufn sibiposceire voces, 
Centum ora , et linguas optare in carmina centum ^ 
Fahula seu miesto ponatur hiandd tragoeda, 
Vulnem ^eu^ Tufirthi ducentU ^ inguine fcFrum^ 

Quoraum hcec ? ^ut ^uantas robusti carminis 
offas '5 

Jngeris, ut par sit centeno gutture niti? 
Grande locuturi nebulas Helicone legunto; 
Si quibus aut Proone^, aut si fuibus olia Thyestce 
Fervebit , scepe insulso ccenanda Glyconi. 

Tu neque anhelunti, coquitur duan massa camino, 

Folle premis uentos : nec^dauso murmure rauciis 
Nescio quid tecum grave cornicaris inepte , 
Jfec stloppo tumidas intendis rumpere buccas. 

Verba togas sequeris , junctura callidus acri , 
Ore teres modico , pallentes radere mores i5 

foetus J et ingenuo culpam defigere ludo. 
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oa9 cJi. GotHuio ^uo ptecdtoze. 



xXntica d' ogni vate usanza e questa 
Cento boccbe augurarsi e cento voci 
E cento lingue , o imprenda a cantar mesta 

Favola da gridarsi a larghe foci 

Dal Tragedo , o le piaghe de' traenti * 

Dair inguine lo stral Parti feroci. 

C. Dove scappi ? A che tanti infarcimenti 
Giu t' incanni di carnie giganteo 
Da voler cento strozze? Alti-loquenti 

Imbottin nebbia i vati , a cui d'Atrea 
O di Progue la penJ:oIa sobbolle , 
Frequente cena di Glicon baggeo. 

Tu meutre il ferro al foco si fa molle , 
Non premi i venti nel niantice anelo , 
Ne con chiuso i'ornor non so che polle 

Grave gorgogli , che non vaglion pelo ; 
Ne per iscoppia far gonfi la bocca. 
A pacato parlar tu. drizzi il telo t 

Acre , unito , rotondo , e corto scocca 
Tuo stil , radente i rei costumi , e fiedi 
La colpa d' uno stral che scherza e tocca. . 



''>. 
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Hinc irahe qucB Sicasf mensasque relinque Mycenis^ 
Cum capite et pedibus : plebejaque prandia noriSi 



Non equidem hoc studeo^ huUatis ut mibi nugis 
TagincL turgescat J dare pondus idonea /iimo^ no 
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Seoreti loquimur : tibi nunc , hortantd Gameena, 
JExcutienda damns prcecordia : cfuanfaque^ nxjsprm 
Pars tua sU , CornUte, animce^ tibi^^duhis^fkics^ 
Ostendisse jurfat ; pulsa > dighose&& i:cuutusii - . »- • 
Quid soUdum crepet , et pictte iecimiipiingacei^^ 

Sis^ego centenas ausim deposed ita«^;^ i = •^ 
Ui quantum mihi te sinuoso in pectarejixi 
P^oce traham pura : totumque hoc verba resifnenti 
Quod latet arcana nan enarrabilejibra. 

Cum primum pavido oustos mihi purpura eessii j 

5o 
Bullaque succinctis i^ribus donata pependit : 

Cum^btandi oemitBt ^ totaque impune Suburra 

Fermisii sparsiii^'0tulos jam candidus umbo : 

• - . '. 

Cumque iter amhiguwn iat , et vitas nescius error 
Diducit trepidas ramosa in compita mentes , 35 
Me tibi supposui : teneros tu suscipis annos 
Bocratieo > C^mute > sinu. Tunc fallere spiers 
^poosita ink>rtQS e:ptendit regula mores ; 
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Ecco ottde trarre il dir. Con teschi ^e piedi 

Mense imbandke lasciale a Mtqene, 

Ed umile a plebeo desco tl siedi. 
P. Won io certo m'adopro, che ripiene 

D' alte ciance mi scoppino le carte 

Atte a far granchi comparir balene. 
Siamo a quattr' occhi , ed a scrutinio or darte , 

JBsortante la Mu^a , il cor rogl' io ; 

£ quanta di quest' alma intima parte 
$ia tua , mi gioya a t^ .far chiaro^o mio 

Dolce amico^ Qui picchia, a questo seno, 
^lTu che 6Qe««^i dl buon va$o al Untinu(o ^^ 
E il parlar , che par vero , e al ver vieu meno. 

Gli e pqrcia che oserei -chieder le .cento. 

Bocehe, onde quanto di te il petto ho pieno ^ 
Slanife^tarlo con sincerp accento , 

E tutto aprir del cor segreto omai 

II celato ineffabil sentimento. 
Ratto che paventoao abbandonai : ^^ . . 

La custode preiesta , ed ai succintji 

Lari la botchia pueril. ^aci?^ ; . 
Quando la bianca toga e amici infinti 

Per tutta la Suburra impunement^ > 

Gli errabondi tniei dguardi ebb^r. soa^iotii^^-, ;" 
Quando dubbia h U via , quando insciente 

L' error d' e^erienza » nel so^j^atto r 

Rattien sul bivio ingannajtor la X|i((i|te j 
lo mi ti die^i : e tu me giovioatto ^ 

!Nel socratico sen prendi » e tua l^orma. . 

Con dpljce inganno p tortQ^ndar-fA rettxi..^ : 
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Et premitur ratione animus ^ i>tnetquc lahorat , 
^rtjficemque tuo ducit sub pollice i^ultutn. 4^ 

Tecum elenim longos memini consum,ere soles ^ 
Et tecum, primas epulis decerpere nodes. 

XJnum opus y et requiem pariter disponimus ambo^ 
udtque uerecunda laxamus seria mensa. 

Non equidem hoc dubites -^ amborum fo^dere certb 
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Consentire dies , et ab uno sidere duci. 
Nostra pel cequali suspendit tempora Libra 
Parca ten ax t^eri ; seu nata Jidelibus hora 
Dii^idit in Geminos concordia fata duorum ; 
Saturnumque grai^em nostro Joue Jrangimus una;^ 

5a 
Nescio quod , certe est , quod me tibi temperat y 
astrum. 

Mille hominum species y et rerum discolor usus : 
f^elle suum cuique est ^ nee i^otQ vivitur uno. 

* 

Mercibus hie Iti^lis mutat sub sole recenti 
Rugosum piper y et pallentis grana cumini: 55 
Hie satur irriguo mai>ult turgescere somno : 
Hie cam'po indulget : hunc alea decoquit : ille 
In Venerem putret. Sed cum lapidosa chiragra 
Fregerit articulos i^eteris ramalia fagi y 
'Jj^unc crassos transisse diesy, lucemque palustrem y 6a 
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L' animo al raggio di ragion s' informa , 
£ d' esser vinto anela , e dal tuo dito 
Prende foggiato una maestra forma. 

II ricordo nel cor mi sta scolpito 
De' ben spesi di teco , e delle quete 
Notti sflorate in coHvivar gradito. 

Uno lo studio I ed una la quieie 

D' entrambi , e in uao a vereconda cen^a 
I severi pensier sepolti in Lete. 

IN^oa dubbiarlo ; uu teaor solo incatena , ' 
Un sol astro d' entrambo i di felici r 
O nella Lihra in lance egual gli frena 

Verace Parca con immoti auspici ; 
O i nostri fati ue' G^melli accorda 
L' oroscopo che splende ai fidi amici ; 

O con benigno Giave in un la sorda 

Rompiam saturnia luce ; io non so quale , 
Ma un astro ha certo che mi ti concorda. 

Mille gli umani aspetti , e disuguale 

La condotta; ciascuno ha propia mente , 
NuUo il desire a quel dell' altro eguale. 

Qual con itala merce in Oriente 

Gambia il pepe , ed il pallido comino ; 

Qual mangia e dorme e ingrassa* allegramente^ 

Altri intende alia lotta , altri meschino 
Si diserta nel gioco , e quei d' impura 
Venere marcio scola lo stoppina ' 

Ma come al vecchio tronco ogni giantura 
La chiragra impietrisce , allor dolentr 
Piangon Iqv vita paludosa e scura; 



6o 

^t sibujam siri uitam ingemuert relietaffu 

At te nociumis juvat impallescere chartis : 
Cult or enim es juvenum y pitrgatas inserts aure& 
Wruge Cleanthea. 

Petite hinc; juoene^^ue senesque^ 
Finem anima certum ^ miserisque i^ktticd cahis. fid 
(Jras hoc Jiet. Idem eras Jitt. * . ^ 

Quid? Quasi maghAm 
Nempe dies donas? Sedcmn lux ail t era i^enif-. 
Jam eras hestemum eonsumpHmusi eedd alitic^ eras 
Egerit hos annos, et semper^ paulun> T^H^ til&a: 
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Nam quami^is prope te , quampis temone sUb una. 
• 70 

Vertentem sesefrustra sectabere canthum , 
Cum rota posterior ourras y et in axe secundo^ 

Libert ate opus est : non^ hao^ quc^^ ut quisque^^ 
T^etind 
Publius emetuit , scdhiosum tesserula Jar 
Possidet. Heu steriles veri.^ quibus una Quiritem. 

Vertigo jfacitl Hic^ Dama est non tressis agasd j 
Vappa , et Uppus , et^ intenuijarragihe^mendaxl 

Verterit^ hunc dofninuS , momento^ turbinis exit 
Marcus Dama.' Papas ! Marco spbndente recusas 
Credere tu numn/io^? Marcp sub X^^^^C palles?^o^, 
J^arcus dixit,: - 
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is la pidngon ^ iha tardi , alU cadenti ^ 

Membra lasciata per maggior soffrire^ 

Ma tu cultor di giovinette menti 
Su le nc^uhie carte itnpallidire 

Ti piaci^ e pbscia ne' ptirg^ti orecchi . ^ 

I^, sap^r Cle^nteo destro iuserire. 
<5^i q^i.]cerp^te»^arzonetti e vedchi , 

Deir animo V indrizzo y e adesso adesso 
:^,]^^r^. il.vitto. aicrin canuti e secchu 
.- Dii^^E^ fa^qli^Q. rr- Diman fia Id stesso^ 
>-T>Xlfe^^^ graade il dabt 

-:^-M& wi^dp,Vjs|iutQ,il giorno appresso, 
il domani di jeri e gia passato. 
y ,:]^COx/^u^^Ur<>; do^ani ^ che ti schema 
^ Qli anni^ e piu sempre e il ben oprar tardatOi 
B^ncne propaiii^xiay e a Un sdlo timon gema 

La rota avanti > invan le corri dietro 

Tu rota del secondo asse » e postrema. 
Bisogna liberl;a ; ma nou del metro 

Che un Publio iscriVc alia tribji Velina j 

£ di farrq gli ottien rognO^d e tetro 
La bulletta. Oh insensati, a cui-sciorina 

Un giro a tondo un cittadin ! Quel Dama 

Mulattier gli e una.b^stia scerpdlUna : ^ — . 
rion yal tre soldi-, e per la mai piu gram ft 

Cosa bugiardo. Prendasi diletto 

II padron di,Yoltario» e un Marpo Dama 
Fuori ti scappa in un girar. Cospetto I- 

Marco mallet ador, non credi argento ? 

Giudice Marco ^ tremi 7 Egli V ksi detto i 
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ita est. Adsigna ^ Marce , tahellas.^ 

Hcec mera Uhertas , hanc nobis pilea donant. 
An quisquam est alius liber ^ nisi ducere i^itam 
Cui licet y ut v ol ait ? Licet y ut ^^olo, ifii^ere : non 

sim 
Liherior Bruto ? Mendose colligis^ , inquit 85 

Stoiicus hie y aurem mordaci lotus aceto. 
Hoc reliquum accipio; licet illudy ^/utvolo, tolle. 

Vindicta postquam mens ct prcetore tecessiy 

Cur mihi non liceat, jussit quodcumque voluntas , 

Excepto si quid Masuri rubrica uetavit ? 90 

Disce ■: sed ira cadat naso , rugosaque sanna , 
Dum ueteres apias tibi de pulmone i^uello. 

Non prcetoris erat stultis dare tenuia rerunt 
Offitia y atque usum rapidas permiltere vitce. 

Sambucam citius caloni aptaveris alto. gS 

Stat contra, ratio y et secretam gannit in aurem y 
Ne liceat facere id y quod quis vitiabit agendo. 

Publica lex hominuniy' naturaque eontinet hoc fas y 

Ut teneat ixetitos inscitia debilis actus. 

* * 

Diluis elleboruniy certo compescere pundto loa 
Nescius examen ? petat hoc natura medendi. 
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Sta cosi : segna , Marco, il testamento. 

— Ecco la vera liberta largita 

Dal berretto. Di lui, che a suo talenio 
Puote i giorni condurre ^ a chi sortita 
Fu liberta piu intera ? E conceduto 
Che mi lice qual uoglio , il menar vita, 
^on mi son io pi a libero di Bruto ? 
E falsa la minor, grida qui ratto 
Lo Stoic o d' aceto acre dilut^o, . , 
Via quel lice e quel i>oglio , e non ribatto. 

— Poiche la verga del pretoi* mi fece 
Tutto mio , perche mo far issofatto 

Cio , che talenta al mio voler, non lece , 
Salva ognor di Masurio la rubrica? 

— Odi ; e .mentre V error , di che t' infece 
La nonna , al cor tL svello , il naso esplica 

Dalle rughe del ghigno e della bile. 

In possa del pretor non era ei mica 
Uno stolto istruir d' ogni civile 

Squisito officio, ne dell'uso onesto 

Della vita che va. L' arpa ad un vile 
Lungo galuppo adatterai piu presto. 

Ragion n e contra ). e gridaci segteta t 

Non far cio che , il facendo , e fuor di sesto* 
Umana e natural legge decreta , 

Che per disdetta a me quell' arte io tegna , 

Che impotente ignoranza mi divieta. 
Mesci farmaco , e ignori a qual convegna 

Piinto fissarne della dose il pondo ? 

Cio grande error la medic' arte insegna... 



t 



Nai^em ^i poscat sibi peronatus arator 
Luciferi rudis , exolamet Mclicerta p€us$e 
Frontem de rebus. 

Tibi rficto uiuer^ ialo . 
Ars dedit? Et peri speciem dignoscer^ callesgiioS 
Ne qua,suhosrato jnendosum tinniiU auraP^ar^ 
Quceque sequendajgr^nf , quasque anianda iueissiiH, 
Ilia prius creta , mox hcec carbone W)iiusti i^nv) 
Es modicus uoti ypresso hire , dutlois aitiieis ^ A 

Jam nunc astringas^ fum nunc^gramaida htoMntiiio 

. j: *'. V u[j&n^', «^ out (I 

In que luto Jixum possis tran»ehdere\ tiiummum :\-l 
Nee glutto sorbere saliimm MercurialetiiHUi 'jK 






»J . 



Hcec mea sunt ,teneOy cum. uere dixeris: esto 
Liberque ac sapiens^ prcetoHbus ac Jove, dextro. 



Sin tUf cum/ueHs nostrce paulo ante Jarinas y ii5 
Pelliculam peterem retines; et fronte politus , 
Astutam impido sennas sub pectore vulpem ; 

Quce dedepcmt supra , repeto^ Junemque reduca. 

. * * . . - * 

Nil tibi concessit ratio., digitum exere , peccas. 

Et quM tam pari^um est? Sed nullo thure litabis, 

' • - too 

ffcereat in .siultis bretns ut semuncia recti. 
Hcec miscere nefas : nec^ cumsisccetera/ossor. 



€S 

Chiegga ignaro degli a&tri in tnar profonde 
Yillan scarpato il temo , e Melicerta 
Gridera che. il pudor morto e nel mondo. 

Britto inceder sai tu ? la faccia incerta 
Distinguere del yero , ed il falsato 
Suon del rame che d' auro ha la coperta^ 

Le cose da seguirsi hai ta notato 

Con la bianca matita 7 e con la briina 
hk dafuggirsi? P^e' desir temprato, 

Frugal y dolce agli amici , ed opportuna- 

c Jitfiente ^t txr &i^rrare e disserrare 
II tuo granajo ? e senza gola alcuna 

IL mxnimo al suol confitto oltrepassare ? 
P^e alia bocca. venir I'acqua ti seiiti , 
Se a te Mercurio con la borsa appare ? 

Se tue tai iloti affermi , e non mi mentis 
E saggio e liberissinio ti dico ^ 
II pretore e il gran Giove assenzienti. 

Ma se ritieni ancor del cuojo antico , 
( Sendo stato tu dlanzi della ria 
^Nostra farina ) se al di fuor pudico 

Hai di volpe nel cor la furberia , 

II dato avanti mi ripiglio , e al pied^ 
Ti rannodo il servU laccio di pria. 

S' alzi un dito , e ragion nol ti concede f - 

Tu pecchi. Avvi atto piA leggier? no mai. 
. Ma per incensi , ad uom che torto Yede^» 

lie una mica di senno impetrerai. 

Non s' accoppia pazzia con la saggez;ia ; 
Ke ttt> nel resto zappator ? potrai v 

5 
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Tres fantum ad numeres satyri mooeare Bathyifi 

Liber ego. Unde datum Hoc sumis , tot subdUe 
rebus ? ■ 

*4n dominum ignoraSf nisi quern uindicta relcjoat? 

ia5 
/ puer , et strigUiS Crispihi ad balnea defer. 
Si intrepuit 3 cessas nUgator? servitium acre 
Te nihil impellit? Nee quicquam extrinsecus intratf 
Quod nerves agitet ? Sed si mtus , et in jecore 

wgro 
Nascantur domini , qui in tfnpUrnitior exis , 1 3o 
^tque hie , quern ad strigiles scutica , et metu^ 
egit herilis ? 



Mane pigtr stertis: surge, inquit AvAritia . 
Surge. Negas. Jnstat ; surge , inquit. Non 
Surge. 



; eta, 
queo. 



■Et quid ogam? Rogitas ? Saperdas aduehe PontOf 
Castoreum , stapas , ebenum , thus , lubrica Coa : 

i35 
ToUe recent primus piper e sitiente came/o : 
Verte aHquid; jura. Sed Jvpiter audiet. Eheu ^ 
Baro f regustatum digito terebrare salinum. 
Contentus perages , si vivere cum Jove tendls. 

Jam pueris pellem succinctus, et oenophorum aptas: 

.40- 

Ocyus ad napem : nil obstat ^ quin trabe vasta 
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Sol tre tempi imitar la leggerexza 

Del saltator Batillo. — lo , di* che vuoi , 

10 son libero. — Tu ? nella cav^zza 
Di tauti affetti ? E liberta po' poi 

Chi la ti die? Fuor quella , in cheoie pone 

11 prelor , divisame allra non puoi ? 
Ti dica alcun : pa ^ recami ^ garzone ^ 

Le stregghie al bagno di Crispin. Se a caso 

Ti garrisce : a che stai y pigro ciarlone ? 
L' aspro comando non t' arriccia il naso ? 

Dal sospetto d' offesa esteriore 

Per tutti i nervi non ti senti invaso ? 
Ma se ti nasce il tuo tiranno incore , 

Stai tu meglio che il servo a portar mosso 

Le stregghie dalla sferza e dal tlmore? 
Pigro russi il mattino ; e sorgi , adosso 

L' Avarizia ti grida : animo , in piedL 

Tu il nieghi; ell'insta: su poltron Non posso. 

— Sorgi , ti dico. — Per che far ? — Mel chiedi? 

Sarde e stoppe dal Ponto , ebano e pelo 

Castoreo, e incenso e dolce Coo provvedi. 
Prirao il pepe novel togli al camelo 

Si,tibondo ; baratta > inganna , e giura. 

•— Xiiove udra. — Gnoccolon ! ridotto al gelo 
Col dito leccherai la raschiatura 

Del rigustato salarin , se Tuoi 

Viver di Giove nella pia paura. 
Ed ecco che succinto a' servi tuoi 

Gia le bisacce adatti ed il barile. 

Pfesti , alia vela. E gia V Egeo tu^puot 
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JEgceum rapias ^ nisi soters Luxurid anU 
iSeductum moneat. Quo deinde, insane, ruis? Quo? 
Quid tihi pis ? Calido sub pectore mascula bilis 
Jntumuit , quant non extinxerit urna cicu^ce* i0 



« • 
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Tun* mdre transit ias ? Tibi torta cdnnflbei fuJto 
Coena sit in'transtro? Vejentanumque rubcllum 
Exhalet t^apida Icesum pice sessilis abba ?\ .. ■.■ .: 

9 

I * 

Quid peiis? Utnummi, qiU>skicifuiwgmceim0deU^ 
iSutrieras y pergant avidos sudaw ideamoj^s ? »iU5o 

Indulge genio y carpamus duldd ilno^friimese ^^r 

Quod pii^is ^ cinis et manes et fabula JieSi^ 

t . . . . . .. ^. 

Vii^e mentor leti. Fugit horaj hoc quod loquor^ 

inde est. 
En quid agis? Duplici in dii^ersum scinderis harho: 
Hunccine , an hunc sequeris ? Subeas aUernus 

oportet i55 

Ancipiti obsequio dominos , alterniis vberr^s. 

Nee tu y cum obstijttris semet^ instdntique negaris 
Varere imperio > rupi jam mncuJa > dicas. 

Nam et luctata canis nodum abripit : at t amen iJIi 
Cum fugit y a coUo trahitur pars longa catenas^ i6d 

Dai^e y cito y Jiop credas jubeo y Jinire dolores, 
Prixteritos meditor. (crudum Chcerestratus , unguent 



Con vasto trasvolar franco navile , 

Se pria solerte , ^d in disparte tratto » • 
Voltitta non ti stoma in questo stile : 

l)ove cdrti a trabocco , o mentecatto ? 
Dove ? a qual fin ? Di forte bile il fianco 
Ti'ferve ri ^ che spegneria un pignatto 

Ndn'^^^ia di ei'Cuta. E nondimanca 
Tu varcar ronde? lu cenar seduto 
Su torta fune 9 con la ciurma, al banco? 

EaJ »iiT*- ro%Wstiri!> yejentaxi , sperduto 
•Da vap'Ot^osa^^pece, esaleratti 
Odor di tanfo da, bocca^l panciuto ? 

Che irtioi? Ghe il ^ummov che ad onesto or statti 
Cinque per^ ceiito i con Msai sudore 
Frutti r undici , e piu ? Bel tempo datti j 

Tua yita ^ m^ia ; cogliam rose d'Amorej 
Polye , ombra e fola diverrai ; non vana 
Fi di niorte il pensier ; volano 1' ore j 

II mometito, in cui-parl6^, e gia lontano. 
Che far? Ti scinde in due doppio desire? 
Qual seguirai? Cad^r t'e fbrza in mano^ 

Servo incerto , or di questo or di quel sire^. 
E smarrirti. Ne ostato , e fatto appena 
Un niego all' aspro comandiu* ^ non dire : 

Gik rotto e il lac^io. Ch^ in lottar si sfrena 
II veltro ancar J ma dAl coUo i Aiggendo > 
Lungo pezzo si trae della catena, 

Qavo , pdr fine a' crucci antichi intendo »,.. 
Suliito, e- ffede vo' mi presti tutia> 
( Co&i dice Cberestrato.radi^ndo ..,./• 
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Ahrodens ait hcec ) An siccis dedecus obstem 
Cognatis ? An rein patriam rumore sinistra 
Limen ad obsccenum Jrangam , dum Chrysidis udas 

i65 
Ebrius ante fores extincta cum face canto ? 

Euge , puer , sapias : dis depellenttbus agnam 
Percute. Sed censen' plorabit , Dai^e , relipta ? 

Tiijgaris. Solea , puer , objurgabere rubra, 

Tfe trepidare veli's , atque arctos rodere casses. 170 

Nunc ferus , et violens : at si vocet , hand mora 

dicas , 
Quidnam igitur faciam ? Ne nunc, cum accersat » 

et ultro 
SuppJicet , accedam ? Si totus et integer illino 
Exieras, nee nunc. Hie, hie, quern iqucerimus , 

hie est ; 

Nan in festuca , lictor quam jactat ineptus. 17S 



Jus hahet iUe sui palpo , quern ducit hianfem' 
Creiata Ambitio ? Vigila , et cicer ingere large 
Rixanti populo , nostra utVloralia possint 
Aprici meminisse senes. Quid piilchrius ? At cum 
Herodis venere dies , unctaque fenestra 180 

Vispositce 



L' ttgua Tira. ) Degg'io. farmi con brutta 

Fama il.disnor di sobrj affini, e il dauno ? 

E il censo biscaz^ar per uqa p.uUa> 
M entre mi sto di Criside at tiranua 

Bagnato limitar , gia speqli i lumi ». 

Ebbro cantando T amoroso affanno? 
.— Coraggio , figliuol miq , fa senno : ai rtumi 

Depell^uti a ferir corri un' agnella. 

— Ma la relitta ^ o Davo , e non presumt 
Che piaDgera ? — Tu beffi , e la pianella 

Rossa in testa vuoi pur. Via, putto in frega , 

Non tremar». non smagUar rete si b^lla. 
Or fai r aspro e il crudel : ma se la Strega 

Ti richiama ^ dirai : che far degg* io ? 

Or che spontanea mi rappella e prega , 
Besterd ^ non v* andrb ? Ma , padron mio > 

Se a colei ti toglievi intera e netto , 

No , non v' andresti ne pur or per dio. 
Questi , si quest! e \ uom ch' io cerco , il petta 

Libero ; non colui che da bacchetta 

Vile e percosso di littore inetto. 
Quel palpator , cui parmi non permetta 

La candidata ambizion mai posa , 

Vive ei donno di se ? Veglia , t' afiretta ^ 
Di ceci ingozza la plebe rissosa , 

Onde il nostro Floral sedenti at sole 

Membrino i vecchi. Che piu dolce cosa ? 
I)' Erode ecco le feste. Di viole 

Inghirlandate , ed in bell' ordin messe 

Su finestra unta , dalle pingui gple 
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pinguem nebulam vomuere lucemcd 
Tortantes violas^ rubrumque amplexa caiinum 
Cauda nataJ^ ihynni j tumet alba JideUa uino ; 

Labra moues tacitus j recutitaque sahbatOr palles. 
Tunc nigri lemures ^ opoque pericula rupf^^{-x'i^S> 

Hific grandes Galli, et cum sistrQ^ luscoi 9<ff£T4^9 
Jncussere deos inflantes corpora ,.\sfs\ni9niij : ..-: nri} 
Pra^ictum ter mane caput gust^f^if^ii^ d^Jfr.l i:\ :i 

C. Dixeris hcec inter paricQ$Q9i centurw^^S^y^ r ^^ 
Continue cfassum ridet Pul/eniw, ingens j. , ; 190 
Et centum Graces curto centusse licetur. 



/ 
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Pingue dan nebbia le lucerne spesse: 

Coda di tonno in rosso catin nuota ; 

Spuman bianchi boccali ; e tu sommesse 
Preci borbotti , e pallida la gota 

II sabbato ti fa dei circoncisi. 

Negre larre allor van di notte a ruota» 
E minaccia il crepato ovo improvvisi 

Pericoli ; ma guai se non manuchi 
c: D* agHo tre spicchi a' primi albor precisi. 
Opreran di Cibele i lunghi Eunuchi, 

E la losca eiie d' Isi in guardia ha V are , 

Che a farti un' otre un Dio dall' Oreo sbuchi. 
C. Tra varicosi armati a predicare 

Vatait coseY « bestion beflFardo e gajo 

Pulfenio gridera : chi i^uol comprare 
Filosqfi? Tre lire il centinajo. 
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SATYR A VI. 



A 



j)Moyj% jam bruma /bco . te , Basse, Sabin(>? 
JamriQ lyra., et tetrico t^ipilnt tibi- pectine chordce ? 
Mire opif^x numeris ueterunir primordia^ rerum , 
udtque mar em strepitwn Jidis intendisse latince , 
Mox jui^enes agiUirc jocos , et^ poltice honesto 5 
Egregios lusisse series ? Mihi nunc Ligus ora 
Intepety hybernatque meum mare, qua talu,s ingens 
JDant scopuli , et multa tittus se i^aJIe receptaL 
Luriai porlum est operae cognoscere , cives. 
Cor jubet hoc Enni , postquam desteriuit esse lo-. 
McBonides Quintus , pai>one ex Pythagorceo. 
Hie ego securus i^ulgi , et quid prceparet duster 
Jrtfelix pecori ; securus et angulus ille 
Vicini , nostro (fitia pinguior : et si adeo. omnes 
Ditescant orti pejoribus , usque recusem t5 

Curious ob id minui sehio , aut ccenare sine uncto, 
Et signum in j>apida naso tetigisse Tagena, 
Discrepet his alius. Geminos , horoscope , vara 
Producis genio. SqUs natalibus , est qui 
Tingat olus siccum muria^ vafer in calice enipta , 
Ipse sacrum, inrorans patince piper. Hie bona dentc - 
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SATIRA VI. 



Ct Cejt'O Shaho , potta jCitico. 



C 



HFx? gia il yerno t^ appreissa al Sabin foco , 
fiasso , € le corde a grave plettro avvivi ? 
Cantor mirando deirantiche e prime 
Cose al Stton maschio di latina cetra , 
Poi d' amor giovanili , e vecchj egre^i 
Con istU casto. A me tepfe la Ligure 
Spiaggia, e sverna il mio mar^. la dove sporgono 
Scogli immensi, e in gran seno il lido avvallasi. 
Uopo i veder di Luni il porto , amici; 
Ennio il vuol , dacche in sogno ei Quinto Oraero 
Non e piu da pavon pittagoreo. 
Qui ne calmi del volgo , ne dell' Austro 
Dannoso al gregge ; ne il vicino campo 
Del mio piu pingue invidio , e s' anco tutti 
Arricchiscano i vili , io non vo' curvo 
Invecchiarmi per questo , e cenar magr©», 
Ne in boccal muffo dar nel boUo il naso. 
Altri altro pensi i^ lin astro crea gemelii 
D' umor vario. L' un furbo , il natal sold , 
Corapro un dito di salsa, unge erbe secche 
Horandole di sacro pepe ; e T altro 
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Grandia magnanimus peragit puer. TJtar ego^ utti^y^ 
Nee rhombos idea libertis ponere lautus , 
N^o tenuem solers turdorum nosse saVwam. 

Messe tenus propria i>we , et granaria (fas estj^ 
Emole ; quid' metuas ? Occq. , en seges altera in, 

herba est. 
jist i^ocat qfficium : trabe rupta , Brutia saxa 
frendit amicus inops : remque omrtem , surdaque 
i>ota . - 

Condidit Ionio< : facet ipse in tittdre ; * et untt :^^' 
Ingentes de puppe Dei : ^famqtie obpidt' TnSrgis '^ %a. 
Costa ratis lacercB. Nunc et de dl^spi^''t^ii>tH ''^^ 
Frange aliquid-: largire inopi y fie pic^ils^^ 6W^re\ 
Ccerulea in tabuTa. Sid coenam fuitefi^ ttert^^^^ ^ 
Negliget , iratus quod rem curtai^eri^i'umce''^^ 
Ossa inodora dabit-: seu spirent cinitama siirdum^ 
Seu ceraso peccent casice , nescire pardtus. 
Tune bona incolumis minuds ? Sed Bestius urget 
JDoctores Graios : itajity postquam sapere urbi 
Cum pip ere et paltnit: H^enit nx^sfrum ' Kqc ^ maris : 

expers: < >' 

Fcenisecfe cra$so uitiarunt unguine^ pultes. 4^^ 

Hcec cinere ulterior metuas ? Atiu, meu^ heres 
Quisquis eris^ paiilum a iurba siductiar audi. 
O bonei nUmignbMr? Missa est a Ccesare Idufus^ 
Insignem^'ob claileM ^Gerhtance pubis , et aris 
Frigidujs^ exctitituYcihis: ac jtim^postibus arma , 4^* 
Jam chlamydes YegitAi, jam lutea gausapa captisj 
EssedaqU& y irigeritisque locat Ccesonia Rhends. 
pis igitur^ genioque ducis c^/itum pariUj ob rei 



iScIupu tin tfesdt* s^lendido sciocco. lo n'uso 
lo si, ma lauto non do rofnbi al servo > 
!Ne gustarso de' totdi 11 sapor fino* 

-Spendi quanlo e il ri<^olto ^ e tutto il roacina^ • 
Che temi? il puoi; layora; e Faltro erbeggia* 

-^ ■ 

. — Ma t^hiede aita V dmico che naufrago 
iSalvossi ai Briizj , e i sordi voti e tutto . 
Seppelli .neirioaio. £i giace a riva- 
Xo' gran/Qtlivd^Ua poppa, e il mergo scx)ntra 
Del pin\ roH<^ vgli avanzi. -^ Or dunque iutacca 
IL.c^pit^i;-^ii largo ^ ond' ei non girl . . 
Pinto i>i& az^uro. -^ Ma ^ se il fo,.la cena 
Funebre ,irato obblia Terede, e fetide 
Da r ossa all' urna, il cinnamo svanito 
^on curando , e le casi6 amarascate. 
Dira : se' sano , e sprechi ? A dritto grida 
Bestio a' Sofi : ecco il fru^tto del venutoci 
Con palme e pepe oltreniaria sapere : 
Yiziai' coir unto il macco anche i yillani 

r 

• ■ . . . . . ; ' . 

:— Oltre il rogo cio temi? Or tu mio r^de ^• 
Qualunque ti sarai^.due motti a parjte. ; 
L'Imperador, nol sai 7 mapdato ha il lauro 
Per grande rotta de'Germaui. II freddo. ,. 
Cener dell' are ^ scosso ; ed arnii al tenipia , 
Cesonia appresta e regj ammanti e mnc^ 
Giubbe a' prigioni e cocchi ed alti Belgi^. . 
Per ^ bcl fatto gento coppie ai nami 
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Egregie gestas > induco : quis vetat ? Aude. 

Vce^ nisi connii^es. Oleum, artocreasque popello 5o 

Largior: an prohibes? Die dare. Non adeOy inquis, 

Exossatus ager juxta est. Age: si^mihi nulla 

Jam reliqua ex amitis , patruelis nulla y proneptis 

Nulla manet patrui , sterilis matertera uixit , 

Deque ai^ia nihilum superest; accedo Bovillas , 55 

Clii^umque ad Virbt: prcesto est mihi Manius he res. 

Progenies terras? Quaere ex me, quis mihi quartus 

Sit pater y haud prompte, dicam tamen. Adde etiam 

unum, 
tJnum etiam, terras est jam filiu^: et mihi ritu 
Manius hie generis prope major ai^unculus exstat. 
Qui prior es , cur me in decursu lampada poscas? 
Sum tibi Mercurius ; taenia deus hue ego , ut ille 
Pingitur. An renuis ? Vin^ tu gaudere relictis ? 
Deest aliquid summce. Minui mihi: sed tibi totum 

est 
Quidquid id est. TJbi sit, fuge quasrere, quod niihi 

quondam 65 

Legarat Tadius y neu dicta repone paterna : 
Foenoris accedat merces , hinc exime sumptus. 
Quid reliquum est? Rellquum? Nunc nunc impensius 

unge, 
XJnge , puer , caules. Mihi festa luce coquatur 
TJrtica , et Jissa fumosum sinciput atire ; 70 

Ut tuus iste nepos olim satur an^eris extis , 
Cum morosa if ago singultiet inguine i>ena , 
Patritice immeiat i^uhw ? Mihi trama figurce 
Sit reliqua, ast illi tremat omento papa center? 
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t)fFro , e al Genib del DuC^. Osa ittipedirlo ! 

Guai se fiati. Alia plebe olio e pan-came 

Daro.' II vieti ? ti spiega. Abbiam quel campo 

..,Vicin , vuoi dirmi , ancor sassoso. Orsu. 

Ne cugina io tion bo^ ne pronipote, 
Ne zia paterna ; la malerna e sterile , 
Niua deir ava riman. Vo' alle Boville , 
Se mi secchi , e all'Ariccia, e scrivo erede 
Manio. — Un oscuro ? — Se mi chiedi il quarto 
MiO padre , a stento troverollo. Ascendi 
Ancor due gradi, e oscuro e il ceppo. Or Manio 
!Pu6 stari die scend^ dal maggior mio nonno. 

Tu, piu p^ossimo, a che nel corso or chiedei'mi 
La lampa ? Dio Mercurio a te vengh' io 
Con M borsa : la vuoi » o non la vuoi ? 

— Manca alcUd che.— Per me I'ho speso: il rest(> 
Qualtinque e tuo. Di Tadio non cercarmi 

II legato , ne farmi il padre adosso , 

Col dir : sparmia la sorle , e spendi il frutto. 

— Ma che resla? — Che resta? Ehi, ragazzo, ungi> 
Ungi piu r erbe. A me , le feste j urtica , 

E teschio appeso per 1' orecchie al fumo ? 
E d' oca entragni al mio nipote, ond' egli 
Con palpitante e vagabonda coda 
Pisci in conno patrizio ? Io scheltro , ed esso 
Tremante per grassezza epa di prete ? 
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Vende animam lucro ^ mercare, atque excute solers 
Omne latus mundiy ne sit prcestantior alter 
Cappadocas rigida pingues pat^isse caiasta. 
Rem duplica. Feci: jam triplex y jam mihi quarto. 
Jam, decies redit in rugam.. Depunge ubi sistam,, 
Inuentus , Chrysippe ^ tuijinitor acerpi. 80 
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Vendl or V auima al lucro , e merca e fruga 
Ogni angolo; e niun meglio ingrassi e trafBchi 
Da] rigido cancello i Cappadoci. 
Doppiailcenso.-il doppiai;gia e triplo e quartuplo 
E decuplo. Fa pun to ; e fia trovato , 
Crisippo 9 il finitor del tuo sorite. 
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NOTE 



Q^a cPa/i'ra L 



Riphekde nei nobili la yanit^ del far vers! , c gli sciocchi ap- 
plausi , (li cui onorano i poetastrl. Attacca nel tempo stesso la 
marmaglia poetica e gli orator! forensi , deridendone raffettaziono 
nel recitare , nel perorare , nel correr dietro alle parole anliijiiale 
e alia poinpa delle figure , trascurato il vero e il patetico deir argo- 
mento. Accenna per iillimo le quality ^ ch^ei desidera nel suo lettore. 
La Salira intera k un dialogo tra Persio e un Arnico , che sorprcnde 
il poeta neir alto che qiiesti tutto solo sta declamando alcuni suoi 
versi sulla vanil^ delle umane sollecitudini. 

POLYDAMAS. Vers, 4. — In questo Polidamante principe Trojano 
e codardo gP interpretL travano disegnato Nerone. Quando la verity 
non h libera 9 o la sua nuditci ferisce troppo la vista 9 ella prende il 
velo dell' allegoria , che la rende piiii piccante e pii!i bella. L' alle- 
goria h un' arme di riserva; ma la sciagura del Testi ( se il falto & 
vero ) 6 un grande avviso per chi I'adopra. 

TROYADEs. i3. — Nessun nome suonava si dolce all' orecchio 
dtfgli antichi Romani come quello di Eneadi e Trojugeni, Questa 
origine tenuta per divina ne lusingava molto I'orgoglio ; e il mo- 
derno Transteverino non I'ha per anche dimenticata, amando tutta- 
via di sentirsi chiamare sangue Trojano. Persio , che vuol pungere gli 
effemminati Romani, li chiama Trojane , e con questa medesima dd- 
risione avevali gia notali , prima di lui y Cicerone in una leltera ad 
Attico. 

LABEONEH. i6. -~ Azzio Labeone poeta inettis^imo , e a Nerojpe 
carissimo per una pessima sua traduzione dell' Iliade verso per veraSl. 
Questa ignominia della suprema potest^ protettrice de'.Labeoni h 
stala spesso rcdenta da otlimi Principi , che favorendo regajmente 
le buone Lettere provvidero assai bene alia propria estimazione. Ma i 
Labconi son tanli e si coraggiosi e si scaltri, ch' egli h gran Ven- 
tura e gran sen no il sapersene sharazzare. 



scniBiMTTs. y. 1 3. — Ecco un passo cbe fa girare il ceryello uel 
eercarne la connessione con quel che segue. 

Grinterpreli quanto abili neiraflfogare il testo d' enidizione , al- 
treltanto trascurati nelFiudicare i legaini quasi insensibili d'un pen- 
siero coll' altro , alio scontro di quesii vacui, o sallano il fosso 
prudentemente , o vi seppelliscono dentro se stessi e il lettore , di 
inodo che , quando n' esci , ti pare d' aver visitato 1' oracolo di Tro- 
fonio. Ma sparisce ad un tratlo questa caliglne se poniam inente , 
cbe qui Persio ad eserapio d'Orazio nella Sat. iii. 1. ii. si crea 
ex abrupto un secondario interlocutore , il quale si assume la difesa 
de^ poeti e degli oratori, che Persio ha in animo di malmenare. Con 
questo adunque, e non piu coil' amico col quale ha dato principio 
alia satira, introduce Persio nuovo dialogo ; e quando con ironia^ 
quando con serielA me lo sferza solennemente. A line ancora ^ 
lirarne maggior partito sel linge un veccliio slolido e caricato, tutlo 
avido deir applauso dei palrizj e del popolo. Non dissimulo che 
siflatto miscuglio d'interloculori primarj e secondarj senza passaggi, 
ti fa spesso rinnegar la pazienza, e rende questa satira la piili tene- 
lirosa di tutte. Ma TEdippo di questi enigmi h il buon senso , che 
cammina semplice e dritto. Qualche interprete per uscir d'imbarazzo 
non suppone altrl altori in iscena cbe Persio , e il suo Amico. Ma 
quesio riplego genera spesso contraddizione di sentimenti. Di piii 
• le prese e riprese non corrispondono : e iinalmenle al v. 53 Persio 
stesso apcrlamenle ci dice , die la persona , con cui sin' allora ha 
parlato, h tutta fitlizia. Quiscjuis esy o inodo quern ex adverso dicere foci, 
Queste e plu altre ragioni mi hanno consiglialo ad interlineare il 
dialogo cbe ha luogo tra gU inlerlocutori secondarj e il poeta , 
unico filo ^ cbe possa condur salyo il lettore in questo malagevole 
labirinto. 

PATRAKTI FRACTUS OCELLO. V, l8. — Patrare est veneri operant dare; 
unde pater. La Crusca alia lettera F ha registralo il verbo italiano , 
il cui partlcipio attivo risponde perfeltamente al patranti, Non sapendo 
io usurpanni i privilegj del Baflb e del Casti, ho fatt' uso d'un ad- 
dieltivo innocente , che partecipa^ se non erro , del patranti e del 
foactus, 

CAPRiFicus. V, 29. ^ Fico selvatico. Lo vediamo allignare fra le 
muraglie screpolate e fra ^assi, e romperli , separarli per furs! luogo. 
Giustissima e vivissima immagine del cacoete poetico. 
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DiCTATA. If. 33. — Non h mverosimile che qui Persio piinga di 
furto la vanity del poeta Nerone, i cui vers! per adulazione legge- 
Tansi neile scuole dai pedagoghi. £ i ycrsi d* un poeta in trono 
son sempre bellissiini , arclbellissimi. 

QUID NGN INTUS HABET. NON HIC ClC. U, 50. — Qui purC i COm- 

inentatori , nemine excepto , si sono stillati il ceryello in traccia del 
rero senso , dal verso quid non intus fino all' O Jane , a ttrgo ; ed 
hanno ottenebralo qucslo passo mirabilmente. Una delle precipue 
fonti delFoscuril^ del nostro poeta procede dall'ominissione, in 
lui quasi perpetua , delle parole intermedie che incatenano un 
sentiinento coU'altro, e non solo delle parole , ma pur delle idee, 
tacendo egU sempre quelle che formano conseguenza necessaria e 
spontanea , nella mente almeno di ogni culto letlore. Le quali om- 
missioni si suppliscono molle volte dal recitante col tuono della 
voce , coir azione , col gesto ; e di tale sussidio abbisognano tutte 
le satire^ ma pi^ quelle di Persio tendenti molto al drammatlco. 
Dal difelto di questi anelli intermedj scaturendo adunque in gran 
parte il bujo di cui tanto ci lamentiamo y reputo obbligazione , 
necessity d' ogni traduttore amante della chiarezza il supplirli , 
ogni volta che la connessione de' sentimenli lo chiegga 3 ma il 
supplemento sia rapido , e tale che non isnervi la precisione del 
testo 9 o ne tradisca lo spirito. Lo Stelluti e il Silvestri , che in 
queste brevi lagune geltano perpetuamente tre e quattro versi del 
proprio per riempirle, ban fatto di Persio una liscivia, un brodo 
lungo che stomaca. II Salvini all' opposito che fa sempre le sue 
traduzioni col vocabolario alia mano , e non bada n^ a chiarezza 
d'idee , n6 a sceltezza di termini, il Salvini ci ha regalato un vol- 
garizzamento di Persio assai pin tenebroso del testo: e queste sono 
le ammirate sue fedelt^. Di che modo io mi sia governalo fra questo 
secchc , lo vedra il lettore per se inedesimo , n^ mi accusera , spero , 
di avervi aggiunto troppo del mio , se noter^ che gran parte della 
presente versione duramente yincolata al patibolo della terza rima, 
h costantemente piu corta della Salviniana , sciolta d' ogni legame. 
II che piacemi d' annotare. 

vERATRO. V. 5 1. — Persio fa spesso menzione dell' elleboro. Io 
ne far6 qui un motto per tutte le future occorrenze. L' elleboro altri- 
menti veratro ^ quasi virus alrum per la sua violenza catarlica , avcva 
voce presso gli anlichi di ottima medicina per la pazzia. Quindi il 
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napiget Antyctras scritto sur i boccali. OUre il molt'aso che ne face- 
vano per curare I'indigestione, la stitichezza, Fetisia, i'ldropisia ec.^ 
r adoperayano anche per eccitare T elasticiit^ delF ingegno , siccome 
leggiamo essersi prallcato da Carneade quando scrisse contra Zenone. 
Aitrettanto opravasi , se diain fede a Fersio y da cotesto Azzio La- 
beone traduttor deli' Iliade. Quindi il satirico per ippalage ne chiaixm 
hriaca d* elleboro la traduzione inyece del traduttore. 

CALTE. y. 56. « II Foclielino seguito dal Salvini, e da altri di dolce 
pasta piglia questo calpe per vocallvo del noine Calyo , e mi va a 
troyare certo Calyo eccellenle poeta, amicissimo di Catullo, e yi- 
vente ancora al tempo d'Oyidio, che lo ricorda con somma lode. 
Foyero senso comune ! Ayeva ragione il Serassi , che chiamayalo 
senso raro. 

o JANE etc. V, 58 e seg. — Accenna in tre yersi tre modi antichi 
di derisione fatta dietro le spalle , cio^ il collo . delia cicogna , le 
orecchie dell'asino^ e la lingua del cane. II secondo e in uso anche 
al di d' oggi , e gioya il non perderlo , essendo tante le occasion! 
di praticarlo. 

Raccontasi che s. Girolamo , disperato di poter intendere Fersio , 
lo gittasse alle fiamme , dicendo : si non vis inielligi non dtbes legi ^ 
e si osserya d'altra parte, ch'cgli usurpa frequenteraente le ma- 
niere di Fersio. ISella sua epistola a Rnslico monaco leggesi insc- 
rito di pianta il passo che stiamo annotando: Si suhito respexeris , 
aut ciconiarum deprehendes post te coUa curvari^ out manu auriculas agitari 
asiniy aul astuantem canis protendi linguam. L' iutendeya egli dunque, 
e non solo intendevalo, ma il copiaya. Si ponga perci6 quell' aned- 
dotlo accanlo all' allro che narrasi a spese del medesimo Santo , 
ch' egli cio6 venisse una yolta bastonato dal diayolo, perch6 troppo 
studiaya le eleganze ciceroniane ; qnando Erasmo h d'ayyiso, che 
quella battitura doyesse ayer luogo per colpa tulta contraria. 

puis ENIM? f. 63. — Ecco un quarto interlocutore , e gli altri son 
sempre in iscena. E un corto dialogo tra il yecchio pazzo poeta e 
il suo adulatore, quel medesimo probabilmente a cui poco fa h 
stato dato da cena , e un frusto gabbano per guardarsi dal freddo. 
Costui parla lino al yerso , ^cce modo heroas. 

vENOsus. V, 75. — Con raelafora presa dalle vene turgide e risal- 
lanti nelle persone .yecchle dice Fersio venosa la Brlseide di Accio , 
antico tragico ; e con questo unico aggiunto molii diietti si esprimono 
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dello stile di quel poeta , la gonfiezEa j il torpore 9 • f ariJitli. 
Per non diyersa ragione chiama egli psrrucosay nel yerso seguente , 
1' Antidpe di Facuyio , piena cio^ di porri e bernoccoli ^ b«nch« 
Cicerone ne porti giudizio molto onoreyole. 

FRACTA IN TRABE picTUM. ». 89. — I naufragati portayano appesa 
al collo una tayoletta su cui era dipinta la so£ferta loro disgrazia, 
e in questo amese cantando accattayano per le yie. Vera immagint 
di quei poeti e oratori che senza yero dolore, senza stile commosso 
pretendono di cominoyere. 

BERZCfNTHixTS ATiN. ff, 98. — Tutti d'accordo 1 comnoentatori ci 
dicono , che questa fine di yerso yiene censurata da Persio come 
Viziosa, e niuno ci ayyisa in che questo yizio consista. II Monnier 
volendo dame ragione nota che cette fin de vers est ridicule. On y ifoii 
im grand mot suivi d'un petit. Con questa regola di giudizio pecchercb- 
bero deUo stesso difetto Bereopitia mater ^ Berecyntia magnum , clausole 
Yirgiliane ; e mblto piili le seguenli dello stesso poeta, Oceanitides 
eunhas y circumfundimur armis , tempestatihus actus y serpantissimus a»qui e 
cent' altre , tutte con la penullima di due piedi, yale a dire un 
mezzo piede di pii!i che il Berecjnthius, £ Persio stesso non ha egli 
le finali impallescere chartis y purgatissima mittunt? £ non ne troyiamo 
noi pieni tutti i buoni poeti? Adbttando col Casaubono y con lo 
Scaligero e il Forcellini la \ez\one Berecyntius Atin inyece della co- 
mune Berecjnthius jitys troyo allora in quell' -<^fo'/i un ve^zeggiatiyo 
afFettato die giustamente pu6 merltare la derisione. £ tanio piii mi 
persuado esser questa I'intenzione di Persio y quanto che sappiamo 
€sseryi stata una insulsa pcesia di Nerone intitolata V Atinoy alia 
quale h probabile che qui si faccia destramente allusione. 

DIRIMEBAT NEREA. V, 94. — La gonfiezza di questo modo di dire 
e assai pii^ sentita e yistbile che l' antecedente. Dirimere arquor^ non 
ayrebbe nulla d' improprio ; ma dirimere ' Nered , personiiicando il 
mare, allora il translato perde tulto il decoro , n^ lo salya Tesem- 
pio di Stazio, Spumea porrecfi dirimeAtes terga profundi y peccante del 
medesimo yizio. 

suBDUxiMus afenhino. ». 95. — ir Monnier s' inganna a partito 
cacciandosi in testa che qui Persio abbia in animo di censurere i 
yersi spondaici , e segnatamenle quello d' Oyiiiio. 

neo brachia longo 

Margirte terrarumporresMrat jimplvytrit^ 
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jE poeti greci e latini son tutti pieni di questi sponJaici , che danno 
splendore e forza mirabile alia poesia iinitatira. E chi ardir^ con- 
dahnarli , quando ne fa uso si spesso il piii castlgato , il piii aureo 
artefice di versi , Virgillo ? 

Cara Deum sobolesy magnum Jovis incrementimt ^ 
questo solo non k egli d'assai per assolverli tutti quanti e racco* 
mandarli ? 

Nd piCi felice parini il Famabio, n^ chiunque con esso pensa che 
il vizio del verso censurato da Perslo consista nelle due cadenae 
donsimili , longo-Apenmno ^ I'uha alia raet^, I'altra alia fine; poich6 
nel citato verso Virgiliano anche magnum fa cadenza con incrementunu 
E se questo non persuade, persuader^ il seguente , pure diVirgilio, 
e sonoramente rirnato , 

Comua velatarum ohveriimus antennarum. 
e cbi finalmenle di piu ne desidera , consulti Omero ^ ed esca 
d'errore. II ridicolo adunque del yerso in questione sta nella stra- 
nezza- della metafora. E di yero sottrarre una costa al monie Apennino y 
personaggio ben dtyerso da Adamo , parmi translato soyranamente 
pazzo, e degno soltanto di fantasia energumena. 

TORVA etc. if, 99. — Ogni orecchio C quando non fosse quello del 
cantore d'Omolato } sente subito come sian tuinldi e afiettati di 
cadenza e uniformi di ritmo i quattro yersi seguenti. Tutti gl' in- 
terpreti I'uno dopo I'altro, come le pecorelle di Dante, gli attri- 
buiscono fermamente a Nerone. E certamente iino dal bel principio 
di questa satira abbiam yeduto cbe Fersio , deliberato di frustare i 
cattivi scrittori de' tempi suoi, non ya a cercarli tra la yil plebe, 
siccome Orazio e Despreaux ( impresa senza pericolo , e piena piii 
di yilt^ cbe d' onore ) , ma bensi tra i magnati e i potenti. Con 
tutto ci6 a me sembra potersi sanamente ragionare di queslo modo. 
E egli yero , che sul fine di questa satira ayendo Fersio scritto 
auticulas asini Mida rex hahet , il suo precettore ed amico A. Cor- 
nuto sostitui auriculas asini quis non hahet ? temendo cbe il sospet- 
toso Nerone non si applicasse quel motto , tuttocbe passalo in 
proyerbiot Che cosi andasse la cosa ne fa cerli I'antico autore della 
vita di Fersio , e eel persuade la circospelta prudenza del suo cen- 
sore. Ora come mai combinare una lanta delicatezza col poco giu- 
dizio di lasciar correre liberamente I'amara ed aperta derislone di 
quattro interi yersi tolti di peso a Nerone? tanto scrupolo n«l 
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$oppriiiiere iin semplice equiyoco , e tanta fifrontalezta nel perineltere^ 
dir5 cosi, uno schiallb sui yiso?!! priBcipe de' crittci it Bayle, cliQ 
nulla crede senza il consenso della ragione ( e un poQo di $cetti- 
cismo non fu rnai danno), il Bayle colpito. da queste contraddizioni 
BJega tutto 9 anche la correzione atlribuita a Cornuto del ^urrdferito 
oinistichio , auriculas etc. lo non ardisco averia per falsa > poich^ la 
trovo conforine ai tempi e al discrete caratlere di quel saggio. Ma 
giovandomi dello stesso argomento d'induzione, da questa medcsima 
correzione deduco esser favola die i present! quattro versi dcrisi 
ftiano tutta farina di Nerone. Altrimenli Cornuto h un ceasore , non 
&aggio , ma inconseguente. Farmi piu ragionevole il giudicarli una 
studiata imitazione dello stile ampbllosa di quel coronato e stolido 
poetastro ; il che non h poco argomento di liberty e di coraggio nel 
giovinetto nostro Satirico. 

La favola 9 cbe tulti s«nno , d'Agaye e di Ptinteo, non ha bisogno 
di nota per 1' intelligenza di questo passo. Ma il yerso censurato da 
Fersio — Torva mimalloneis implerunt cornua bombii ^ non S egli fratel 
carnale del Catulliano ^ Multi rauoisonis inflahant cornua homhis 7 lo 
getto qtiesto porno di discorciia tra i sottili pedanti, e mi tiro in 
disparte a godere della baruffa. 

ANGUESi V, Ii3. — L'anllca superstiziohe ayeya consecrato i ser- 
penti come immagine del genio tutelare , e simbolo dell' elerni(4. 
Soleyano quindi dipingerli al muro ne' luoghi pubblici che yolevansi 
mondi d'ogni bnittura, onde gli adulti per riyerenza, i fanciulli per 
paura non yi si accostassero a far puzza. 

DiscEDO. SECUIT. •». 114. — Pcrsio dura poco nel siio proposito. 
Ha promesso di approyar tutlo , e gia si congeda. Poi stroscinato 
dalla sua irresistibile inclinazione alia satira torna indietro, e prende 
improyyisamente a giusliiicarsi coll'esempio di Xucilio e d'Orazio. 
Quest' ultimo si era gioyato dello stesso esempio prima di Persio. 
Venne Gioyenale, e fece altrettanto ; e cosi di mano in mano i Sati- 
ric! posteriori. Questa guisa di scolpare la satira non mi garba. La 
sua giustiticazione sta ne' diritti sacri ed eterni della yirtii contra il 
•vizio. E statuito dalla natura, che la guerra tra qiiesti due elementi 
morali debba durare perpetua. E allora la satira che percuole il 
yizio solenne, che perseguita il d»elitto sfuggito alia punizion della 
legge 5 allora 9 io dico, la satira h la yendetta della virtu, il sussi- 
dio della giustizia: e il marcLio d' infamiap che il coraggioso scrittorc 
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iiiiprime su la fronte a' veri e pubLlIcI mascalzoni , non pti5 
dolere che per consenso a coscienze poco sicure di se medesiine. 
Ho gik detlo in altro luogo a un di presso la stessa cosa, ina eerie 
veril^ non si ripelono mai abbastanza. 

CUM SCROBE. y. 119. — i nota la storia del barbiere di Mida^ © 
dcUa buca ch'ei fece in lerra per deporvi il scgreto delle scoperte 
orecchie asinine del re suo padrone , e I'elFelto che nacqiie dii 
quelle soUerrate parole; donde yenne il proverbio^ pariar nella huca^ 
vale a dire y in occulto. 

MID A REX. V, 121. — Ho ritenuta col Casaubono la Iczione Mida 
r§x habit piuttosto che I'altra sostituita daComutO;, come si e detto 
al V. 99 ; prima perche questa e la originale di Fcrsio , e non v'ha 
piu motivo che yieli il ripristinarla ; secondariamente perche la sen- 
tenza ^ piu vera. 

ILIADS. V, 123. *- Sottintcndi sempre diLabeone^ cui Persio sa-^ 
tirlzza per la terza volta. E cosi va fatto. 

CRATING etc. ib, •*- Cratino, Eupoli , e il gran vecchio d'Atene, 
cio6 Arislofanc, liberissimi scriltori di commedie^ e audacissimi ripren-^ 
sori de' vizj degli Ateuiesi. 11 sex:ondo essendo rimasto morto in 
baltaglia navale^ gli Aleniesi dolenli di questa perdila decretarono 
che i poeli non audassero piu alia guerra. In falti- sembra bastanto 
quclla cli'egli si fanno , e si faranno eternamente tra loro* 
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NOTE 



oAffa c^aiiza II. 



AD PLOTixTM MACRiNTJM. «. Qucsto Macrino fii uorno dottissimo , 
c condiscepolo e tenero amico del nostro Persio, sicconie impa- 
riamo dallo Scoliasle. Era consuetudtae degli antichi il maudarsl di 
regali scambievoli ncl giorno lor nalalizio. II dono che in tal circo- 
stanza invia Persio al sno amico h la seguente assal bella satira 
suU'insensatezza dclle umane preghiere. 

DExTRO HERCUI.E. V, Ti. — L' antica superstizione aveva fidato 
ad Ercole la custodia de' tesori nascostl , che trovati gli fruttavano 
la decima, quia is puiahatur gaudere honor um exuherantiiim imininutlone , 
lit qui viciu nee laulo nee immodlco usus esset, Vedi astuzia onde fare 
santamente danaro alle spalle de' gonzi. 

STAJO. y. 19. — Un grande scellerato, avvelenatore della moglie, 
del fratello ^ della cognata , e reo di piu allri inisfatti al tempo di 
Cicerone. 

BiDENTAL. V. 2j, — Cosi chiamavasi il luogo qualunque, dove il 
fulinine veniva a cadere, e fu detto bidental da Bidenies pecore di due 
anni, col sacritizio dclle quali espiavasi dairaruspicc. Qui h posto 
in vece del cadavere percosso dal fulmine. Evitandum , perchfe a niuno 
era lecito di toccarlo , salvo che al sacerdote. 

INFAMI DIGITO. V, 33. — 11 dito mcdio , detto anche verpus da 
verpa y hoc est ^ mentula, Dopo qucsta bella enidizione il perchd gli 
sia venuto il nome d' infaine sari onesto il tacerlo. 

FRATRES AHEKOS. P. 56. — Piace al piu degl' interpret! 1' inten- 
dere per c^esix Jratres aJienos i cinquanta figlj d'Egisto, le cui iinina- 
gini in bronzo ornavano il tempio d* Apollo sul Palatino 5 alcunc 
delle qnali avevano faxna di esscre mandalrici 6\ sogni veridici. 
Temo che Ferudita libidine non abbia qui deviato i coinmentatori dal 
senso voluto da Persio. II sit illis cenea hatha m' induce sospetto che 
il Satirico abbia in pensiero divinili piu adulte , e di piu importanza 
e rignardo che non i figlj d'£gii>lo^ ai quali non trovo conccssi 
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n^lla inilologia gU onorl divini ; n^ veggo (quando pure ci6 fosse) 

attribuita a queste bastarde dtvinil^ tanta efRcacia di padrocinio , da 
poter dare moUa speranza dl retribuzione agl' inleressatl loro diyoti. 
La superstizione non indora la barba a' poveri seinidei, a^'numi di 
braccio corto. Sono perclb dell'avviso di quegli eruditi, che n^ fratres 
ahenos intendono gli Dei tutti generahnente presi. Infatti osservane 
ben bene Forigine, e li troverai tutti fratelli. 

LIT A BO. », 75. — Litare signiBca propiziare gli Dei con tenui sa- 
griilcj. Tali si. erano le ofTertA di farro, di cui servivansi i poveri in 
difetto d'incensi e di vittime. Conclude adunque santainente ii poeta^ 
che un tenuissimo olocausto fatlo , dice Dante , 

Con tutto i\ cuore , e coa quella fayella 
Ch* h una in tutti y 
h pii^ accetto alia diyinit^^ che qualunque inagnifico sagrificio aeeoiu- 
pagnato da sporca <:o$cieuza. In questi splendidi donatiyi iJiUi all* al« 
tare , Fersio non sapeva yedere che un espresso oltraggi^ ^iU^ diving 
Giustizia riputata yeaals • placabiU a pre^kso 4' 9^^^' 



/ 



93 
NOTE 



c^fta (S'atiza III, 



Sot TO il personaggio di Stoico Pedagogo riprende Persio seyera* 
mente la gioventu , clie superfoetido per ricchezza e per nascita tra- 
scura lo studio della morale iilosofia , e consuma miserainente il 
iiore degli anni nella dissipazione e nella pigrizia. La satira h di ge- 
nere tutto draininatico , come la prima , ma di ben altra importanza. 
UNUS AIT coMiTUM. 9. 6. — Questa breye parentesi inutile affattd 
in forza dell' introdotto dialogo k stala omessa nella traduzione. 

TVRGEsciT. p. 8. — Da questo turgtsoit find al guttas h Persio che 
parla , e ne fa una bella pittura dei sutterfugi , che va trovando il 
ragazzo per non istudiare. V ha interpreti , che pongono questi 
versi ora in bocca del giovine , ed ora del pedagogo , mutando il 
Jindltur \Ti JindoT y ut; e il cfueritur in querimur. Ma il migliore de' com- 
mentatori, il buon senso, grida che in tutta questa tirata non v'^ 
sillaba, che ligorosamente convegna a yeruno dei due. 

sENio. DAMNOSA CA2VICULA. If, 48 , 49. — Nell' antico gioco dei 
tali il puntp sei , senio ^ chiamayasi il tiro di Venere , ed era pro- 
pizio; cosi Tasso^ il tiro del cane, ed era dannoso. Vi sarebbe a 
caricar* un cammello d*erudizione su questo passo. lo creder6 d'il- 
lustrarlo abbastanza con un solo distico di Properzio. 

Me quotfue pet tolas Venerem qucerente secundos 
Damnosi semper subsiluere canes, 
ANGUSTjE ORCJE. V, 5o. -<■ Ecco un secondo giuoco fanciullesco. 
Oyidio ce lo spiega nettainente in due yersi nell'elegia de Nuce, 
Vat quotfue sape cavum spatio distanie looatur 
In quod missa levi nux cadat una manu, 
BUXX7M TORQUERE. y. 5i. — Terza specie di giuoco moUo caro ai 
ragazzi. Vedine la descrizione in Virgilio nel settimo dell' eneide 
V. 377. 

sAMios LiTTERA RAMOS. V, 56. -^ Qucsta Icttera ^ I'Y inyentato 
da Pilagora f^atiyo di Samo. Ne' due rami in che si divide , 
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siuibolizzava il filosofo le due strade del ylzio e della virtd, la 
prima alia manca^ la seconda alia dritta. 

HESTERNi QUiRiTEs. P. io6. — Cioe i scTvi divenuti llberi per 
testaincnto del padruiie la vigilia della sua uiorte. Erano essi che 
poi il portavano alia sepoUura col berretto in capo , indizio della 
fresca lor liberie. 

TANGE. V, 107. — Qui comlncia 1' applicazione della scena tra il 
inalato ed il medico ; ed e il pedagogo cbe interroga il suo disce- 
polo 9 a cui vuol prov^re, che quantunque sano di corpo egli, il 
ragazzo , k infermo deiranimo. I commeuLatori > cbe fanno prose-* 
guire il dialogo tra il malato .ed il medico , hanno diinenticoto » che 
quel meschiiio e gici morto e sepolto. Va fuori d' ogni credibile lo 
strano pasticcio che ha fatto il Salyini nel clistriuulra. le interpiin- 
zioni del dialogo tra I' iuferino e il dottore , poi dell'altrp tra il pe- 
dagogo ed il gioyine. Mi sia penucsso di riportarli^ ^nde la pedan-r 
teria si abbia un saggio della orrenda manlera con che. i suoi arcbi-v 
mandriti assassinano le belle lettere. 

.... Ped, O buon uom, tu impallidisci. 

MaL Non k nulla. Ped. Pur mira che ci6 sia 
^ Che che sia. 3Ied. Tacltamente sorge 

A te la gialla peile. Ped. Ma tu peggio 

Sei imbiancato. Med. Tu il tutor non famink 

Ped. Quello gik sotterrai ; tu ora resti. 

Giov. Or tira innanzi pure : io taceronuni. 



Giop, Tastami il polso , poveretto , e poni 
La man sul petto. 3Ied. Non h caldo questo. 
Gi'o, L'estremiti^ de' piedi e delle liiani 
Tocca ancora. Med. Non sono queste fredde. 
Ped. Se a sorle fu veduta la pecunia ec. 
E tutta la sua traduzione^ che Dio lo benedica, cammina di questo 

T;iisto. Vedi Raccol/a di tutii gU antichi poeti latini QoUa versionc liaiiantu. 

Edlzioni di Milano 1737. 
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NOTE 



cAfta <Satua TV. 



AssuNTA la persona di Socrale rimproverante Alcibiacfe, inveisce 

Persio contra un giovine presuntnoso, che superbo de' suoi illustri 

fiatali^ ma pnVo d'esperienza c di senno accatta il favore del po- 

polo^ e intraprende il maneggio della Repubblica. In questo teme- 

rario ambizioso rawisano Nerone gl' interpreli pressochfe tutti , e 

la satira k yeramente sparsa dl qualche Iratto che pur potrebbe per- 

suaderne I' applicazione. Tale , per dime alcuno , sarebbe il Dino- 

maches ego sum y oye il pensiero corre subito ad Agrippina; e il 

majestate manus ^ cenno d'imperio coriveniente al signore del mondo 

piu assai che ad un privato Ateniese; e il magni pupilU Pericli^ 

ove pub nascer sospctlo , che il poeta sotto il nome di Pericle 

yoglia disegnarne Seneca , tutor di Nerone. Con tulto cio quest© 

pretese allusioni sono si tenui e fuggitive, ch'egli h impossibile 

il conciliarne la temperanza co' vizj di Nerone , e coll' austera 

indole liberissima del nostro Salirico , insofierente d'ogni morale 

depravazione , e tale da non pateggiare co' scellerati.il Casaubono , 

percosso ancor esso dalla discreta mordaciti di questa satira , e 

Dstinato pure nel credere, che Nerone vi sia preso di mira , si 

appiglla al parlitcw di opinare che Persio la scrivesse ne' prlmi anni 

della tirannide di quel mosJro, i quali pur ebbero una cerla appa- 

renza dl mansuetudine e di virlii ; ma nou tale da far abbaglio a 

chi sa vedere ollre la scorza. La virli!i vera porta in viso un certo 

caratlere , che Tipocrila, per dcslro ch' ei sia, non glunge mai a 

ben imitare. E in tutti i tempi e per lulto v*ha ima classe di non scrvi 

inlelletti, che separata dal volgo, ed intatta dagli^stlmoli dell'ambi- 

zione osserva e giudica e dirigo senza strepito il corso dell' opl- 

nione : la quale erigendo nel segreto piu intimo de' pensieri il suo 

iuTisibile tribunale condanna all' infamia il delilto sul trono , e in- 

corona la virlii sul patibolo ; comanda a tutli , non obbedisco % 

veruno. L« ipocrite virtu di Nerone , le quali ne' primordj dc IJa 






sua dominazione incantayano la moltitadine , non sedussero cerlo 
i grayissimi personaggi ^ che nelle stanze di Persio si radunavano , 
e giudicavano delle azioni del prIncipe. £ Persio in quotidiana con- 
suetudine con Trasea Peto cbe gli era cugino ed amavalo siccome 
figlio, Persio parente stretto di Arria , al cui noine solo tutte si 
syegliano le idee di libcrla e di coraggio, Persio alunno di Cornuto 
Stoico severissiino, Persio intrinseco di Claudio Agalerno Spartano, 
di Petronio Arlstocrate di Magnesia, e di Plozio Macrino, e di Gcsio 
Basso y uomini tutti di alto e rigoroso sapere , Persio condisccpolo 
intimo di Lucano , aniuia liberissima, e di Nerone capitale nemica, 
Persio finali^ente dolato egli stesso di probity inesorabile e di acer- 
rimo discerniinenlo non h a sliipire se egli si fu accorto per tempo 
deir ipocrisia di quel tiranno , e senza essere stato spettature della 
aperta di lui scelleraggine pot& di fianco averlo preso di mira nelle' 
sue satire anticipando sulF avvenire. 

THETA. V* i3. — GoUa lettera 0, iniziale di B-a9tir$s y morfe , vo* 
tavano gli Ateniesi la capitale sentenza ne' tribunal!. 

CANTAVERIT OCYMA. ff, 22, — Coniar il basilico e antico proyerbio, 
che vale il nostro raccomandare alle forche ^ cio6, imprecare maledi- 
zioni ; e viene dalla superstiziosa costumanza con che anticamcnte 
seminayasi questo erbaggio , caricandolo d' improper) perche na- 
gcesse pii!i abbondante e piu bello. 

PERTTTSA AD COMPITA. ». 28. — Solevauo i contadini , finlta la 
semenza , sospendere gliaratri ne' triyj e quadrivj, con sacrificj. e» 
feste allegrissime , cliiamate Compilalia. In questi giorni solenni^iie' 
quali il tennine delle campestri fatiche , e la speranza di futufa 
messe abbondante allarga il cuore alia gioja, il banchetto dell'ayaro 
Vettidio si fa con polenta e cipolle. Ayeva pin senno Macronio , che 

conviva 

Quotidiano agli amici misuTava 
. Tatito di cibo al consapevol ventre 
Che al di venturo illamentoso stesse ; 

e neirinverno, per non morire di freddo, 

del (ficino 

ui.ppogg'iavasi al muro , in cui sorgesse 
h* incessante camin d* unta cucina, 

Quesii Iralli del moderno pillore dell'avurizia non inyi.linno punto 
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ai piu belli di Flauto e di Fersio , e di quant' altri po«li si sono 
soUazzati a dipingere la pii^ sordida tra le passioni. 

PENEMQU£. y. 35 e s$g, — In tutto Persio ecco V unico tratto , 
che sembra contravvenire ai precelli del pudore y e che mosse il 
Bayle a dire , cbe le satire del nostro poeta sono devergondees, Questa 
rigorosa scnlenz^ non k degna di quel gran crilico , ed 6 smentita 
dal fatto. II Monnier rispondendo al Bayle considera giiistamente 
che Persio prSche partout la vertu , la sagesse , et mime la pie'te, S'd a 
Jkit un seal tableau tropJidelU du vice , s'il I' a peint aveo ses couleurs ha^ 
turelles y o'est qu'U vouloit le montrer dans toute sa dtfformite y afin d'en 
inspirer Vhorreiir qu'il mdrite. £ qual altro diremo noi essere stato ii 
diyisamento de' Sanli Fadri nel raccontarci e dipingere cosi grafi- 
oamente le laide abbominazioni del paganesirao ? La yerecondia di 
un costumato lettore correrii certamente minor pericolo co' versi , 
non dir6 di Persio, ma di Gioyenale e d'Orazio, che con la quinta 
dissertazione d'Arnobio suUe processioni degUidoli di Pri^po : e io 
siido il pii!i libertino a leggere , senza infiammarsi di rossore , le 
ofribili e nefande disonest^ , cbe alcune society cristiane de' primi 
tempi mescolayano alle sacre lor cerimonie y secondo la minuta 
descrizione che ne ha lasciata uno storico del qusu'to secolo , collo- 
cato sopra gli altari , dico a, Epifanio. Taccio le lascivissime allegorie 
di Oolla e d' Olibdy rimpetto alle quali lo impudicizie di tatli i Sati- 
rici sono baci e sussurri di tortorelle. Sono egualmenle lontano 
dall' applaudire all' irreligiosa liberty di quel doUo Inglese y che 
leggendo la cantica di Salomone dimandaya : in what a bawdj-house 
was it written such a book? N^ io voglio da tutto questo inferire^che 
sieno da commendarsi nk da scusarsi i yersi lubrici^ qualunque ne 
i^ia 1' intenzione e lo scopo. L' emendazione del yizio non deye mat 
farsi col sacriiicio deH'onest^^ n^ condurre in postribolo la poesia 
destinata a cantar la yirtu , e a yiyersi in compagnia degli Dei e . 
dei pastori de'popoli, secondo il detto d'Esiodo. Intendo solamente 
concludere, che deirirapuriti de' poeti ognuno .pu6 lamentarsi a 
buon dritlo , salyo i commentalori d' Oolla e d' Oliba, 

QTJiNQUB PALESTRiTiE. p, Sg. "" Si chiamayauo palestriti coloro 
che ungeyano i lottatori, e li radeyano d'ogni pelo. Non mi spiac^ 
punto r ingegnosa riflcssione. dello Stelluti, che in questi cinque 
palestriti sospetta significarsi le cinque dila della mano impiegata 
ndla disone^ta funzione sopraccchnata. 

8 
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NOTE 



cdti^a (Satiza V. 



Graxio alle fonti d' Epicure e Arlstlppo aveva attlnte le ma$« 
STiue di una indulgente cortigianesca filosoila, quale a' suoi tempi 
si confaceva. Pcrsio piii austero d' Orazio , e vivente in tempi pi^. 
contaminati e difticili , predic5 ne' suoi versi le stolche discipline j 
parl6 della virtu non per pompa ma per sislema; non derise il vizio, 
ma lo esecr6; non pattui col delitto , ma apertamente il "perseguit^^ 
e fu spettacolo degno di maraviglia il vedere la severity di ^enonfii 
e I'onesti di Crisippo negli scritli e sul volto di noI)iIIssimo''e 
e bellissimo gioyinetto. Quindi la tanta disparila cbe s'incontra nelle 
opere di quesli due ingegni , dico d' Orazio c di Persio , ogniiiio 
de' quali dipingendo se stesso e il suo sccolo adopr5 colori si op- 
posti 9 quanto lo erano le dottrine che professavano , quanto difle- 
riva la galanteria della corte di Augusto dalle atroci libidini di 
Nerone, Il giovine discepolo di Cornuto si alza dunque di molto 
p«l rigore delle sentenze sopra il cinico amico di Mecenate , e la 
presente satira ne fa prova. Considerati ambidue come filosofi ^ 
1' uno h Senocrate , 1' altio h Diogene , ma Diogene ^olla porpora 
d'Aristippo. L'uno inculca, e ci6 che piii monta , mette in pratiea 
i dogmi deir onesto e del retto; T altro li raccomanda colle parole , 
e li tradisce col fatto ; 1' uno e tutto pudore , 1' altro lacera ad ogni 
passo il yelo della yerecondia con una disinyoUura tutta degna delle 
(Tene ^\ Trimalcione % V uno con angelica purit^ raccomanda compo^ 
sitwn jus Jasque animo ^ sanctoique recessus Mentis , et inconctum generbso 
pectus onesto / 1' altro ^ tumeni > * . cum inguina ^ num. si ^ncilla ^ aut 
fcrna est proBsto puer ^ impetus in quem Contimiojiat ^ malis tenfigine rumpi? 
Non ego, L' uno in somma h il catechismo della yirti^ , V altro h 
I'apostolo della mollezza, e il breyiario de* cortigiani. 

L'.afficio di Salirico ^ perch^ bene si adempia , ricbiede una co- 
scienza cbe non conosca rimorsi , e tal carattere cbe sicuro di &^ 
medesimo non tema le grida n^* gU insulti del yizio perseguitato. 
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Pcrsio , Giovenale , e fra noi Parini ed Alfieri .( onorale e acer- 
bissime ricordanze ) furono uoinini di questa tempra. Ma Orazio 
doinato dai beneHcj del dispoli&rao , nudrito nella volutin , ed uno 
egli stesso per confessione sua propria della inandra beatissluia 
iV Epicuro , non poteva Orazio inveslirsi di quella limpida bile cbe 
Lolliya n«l pelto di que' severi, 

Occorre tuttayolta al pensiero una riflessione , cbe forna in molta 
lode del Venosino. Augusto, spenta la liberie della patria, propostosi 
di estinguere pur anche le memorie delle inique sue prosorizioni , vide 
esser poco I'aver sopito colla cleraenza il fiirore delle congiure,che 
conlra lui rinasccvano tullo di piu ostinate e piCi iiere dal sangue stesso 
in cui le afTogava; vide ( e fu Mccenate che gliel fece vedere ) che 
V unico partito a cui appigliarsi , era quello di comprare co' beneiioj 
la benevolenza e il perdono degli scrillori; vide che I'opinione non 
dipendeva dalle aste che il circqiidavano , ma dalla penna faciturna 
e romita de' letterati ; vide esser questi , e non altri , che nel gran 
iibro della fama registrano rignominia, o la gloria de' corretlori delU 
nazioni, e che la posterity ricevendo come sacre le sentenze dello 
storico e del poeta y istituisce il suo rigoroso giudizio secondo il 
proccsso che da questi le vien consegnato. Assistito adunque nel ma- 
neggio delle cose politiche da quell' accorlo Toscano, Augusto cbbe il 
buon senno di seguirxie esaltnmente i consiglj. La corte si cangib pres- 
socbe in un liceo , e Mecenate accarezzando i buoni poeli , precipHt 
dispensatori della pubblica lode ^ e cacciando i catliyi, la cui lode ^ 
grandissimo viiuperio , due buonissimi elTctli ne consegul; e il primo 
fu quello di mansuefare coll'incanlesimo delle Muse F indole sanguw 
naria d' Augusto; 1' altro di tirare a poco a poco il velo deila di- 
inenticanza sulle passate carnificine. 

In questo state di cose 1' epicureismo. divenne il sistema meno 
pericoloso , che si pptesse da' poeti ai)bracciare. Quando non h piu 
lecito il parlare di liberty, quando le profonde e calde cour.mozioni 
dell' animo vengono considerate come attentat! contro V assoluto 
comando., non rimane ai talenti altro miglior partito die quello 
della prudente ed onnipoteute necessitik , tacere e godere. Si c^bban- 
dona il sentimento d'una liberty diyenuta impossibile 9, ma si con- 
serra alio spirito ( ragiona qui con molta finezza mad. de St ael ) 
un qualche ayanzo di dignil^ nel seno medesimo d^l servaggio, no- 
bililando le indolenze della vita^ e daiido. alia stessa volutti^ una 



TOO 

cert' aria (Ti filosofia , contolalrice de' niali che inf essantemmte 
iormentano'F esistenza. L§ rjflesshni tulla hrevlia della vita , cli^ Orasio 
mesct di»contbnui alle sue piu ridenti pitturc y V immagine delta morie ch* €gli 
"mai nan resta di prgsentare^ aljianco medesimo delta heatitudine 9 Onohe quando 
ragiona col dispotismo sul (rono, queste vetita coraggiose ristahilieeono tra lo 
schiavo. e it tiranno una qualche egnaglianMa, Elle sono una gpeci^ di citar 
zione che la iilosoiia produce al tribunale dellanatura contro Utiraania* 
Alti-onde il monarca di Roma e del Moudo nel seno della pace 
recente di die godevano le provincie , aveva bisogno di essere d\f 
vertito e lodato. I talenti poetici che procacciavano ad Orazio i*aaii- 
cizia d' Augusto e la henevolenza de' grand) , non sarebbono stall 
basteyoli a cons^rvargliela senza il taiento d' una consumata pm- 
denza, la sola virtu di cui sia permessa la pratica quando si h pe»- 
diita la liberty. -Orazio possedeya eminentemente quesio utile requiiitc^. 
£i sapeva a marayiglia e quando tacere e quando parlare, eport^o^ 
com' era , dalla natura alia satira , egli I' esercit6 di maniera da aon 
ingerirc giammal il sospetto di fiilioso misantropo^ qualiii abborrifa 
in tutte le corti , quality cbe ayrebbe disirutta la sua fortuna. Prese 
quindi il partito di non arraarsi del puugolo della satira , clie per 
ridere e trastullarsi alle spese del yizio. 

Tuttocbi i yersi d* Orazio sieno la sloria fedele de' suoi costumi , 

de' suoi pensieri 9 di tutte le sue morali afiezioni , egli k raalagevole 

Xiondtmeno tl definirne il yero caratlere, tanta n' ^ 1' incostanza. Oca 

ei predica la mediocrity, ora le massime dell' ambizione ; ora h 

ayido del consorzio de' grandi , ora li sfugge come un contagio , e 

fiospira la solitudine. Settator moderalo di tutte le opinioni qui lo 

troyi un Zenone , \k un Epicuro. Tutta la sua yita h un sistema di 

volutt^ mescolata di ragione e foliia ; tutta la sua morale h corir 

dita di scbietta onesta e del piu basio llbertinaggio. Per troyar grazia 

presso il fortunato oppressore della rcpubblica, dipinge se stesso un 

scgnalato codardo , che nella b£^ttagl,ia di Filippi gitta lo scudo ; un 

inomento dopo fa il panegirico di Gatone. Golmato di fayori egli 

troya di che lamentarsi iobraccio della ioriuna ; patisce la malattia 

della gente feliee , il disgusto de' beni. Per disannojarsi si fa strap-^ 

pazzare dal proprio seryo , e gli pone in bocca la satira di se stesso 

con tanla grazia, che il leltore non che assolyerlo d' ogni colpa , 

gliene sa buon grado e gli applaude , perche yi troya il suo conto^ il 

perdono de' suoi dift:tti. 
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J^ersto utorbito^ ntlla ricerca del sonsmo bene morale , • forte* 
temeDte penetrate de' sentimenti d* una libertii y'lii cbe romana , si 
fa ficrupolo di alzar un dito lenza il consenso della ragione. JV7 tiii 
cfmeetiit ratio , digiium exere ; peceas, Mai un sacrificio alle grazie , mai 
la bocca composta al riso. £gli il tenia bene qualcbe yolta , e pare 
aneor persuaso di riuscirvi 9 rendendone certi egli stesso di essere un 
bufibne cbe non pu6 contenersi dal ridere : sum peiulanti splene cachinno. 
Ha nessuno gli presta fede , n^ il suo temperamento lo consentiva. 
Accade a Fersio ci6 cbe a Deniostene, del quale fu osscrvato cbe 
mai tanto si allontanb dal suo ingegno , quanto allorcbe si adopr6 
di comparire giocoso. Le facezie di Persio, qualunque yolta ei le 
tenta , riescono gofie ed insipide : pii^ cerca lo scberzo 9 piik lo 
acberzo gli sfugge e evaporasi : h un orso col cappello in testa , che 
balla a auono di pifTero. 

Questo difetto , se pur tale vogliam cbiainarlo 5 viene compensalo 
da Fersio co' nervi dello stile, colla vihrazion delle idee, col peso 
de' sentimenti, prerogaliva tanto apprezzata dal critico d'Alicarnasso, 
che cbiain6 cadavericbe le orazioni d'Isocrate, percb^ tutte eleganza 
ma prive ailallo di gagliardia. 

Orazio rade voile adempisce nelle sue satire quell' ottiino prccetto 
suo : denique sit , quod vis , simplex dumtaxat et unum, Fercioccbe qiial 
•materia ci prenda a trattare, poco dopo (e Fahbandona, e la piu 
parte delle sue satire non h cbe una bella ed elegante congerie cfi 
nudi e sconnessi insegnamenti morali alia manicra di Teognide e di 
Focillide. Persio assai altrimcnli. Tu nol v«(Ii mai diuienlicarsi dclla 
sua tesi, ne mai digredirne cbe per rinrorzarla. Conserva cogtanle- 
mente il metodo lilosoiico, e procede di prova in prova, per modo 
•che le sue satire ( salvo la prima d'argomeuto tulto rettorlco ) sono , 
ciascuna nel loro genere, un breve Irattato di ragionala e pretta 
morale , sceyra di quei miscuglj eterogenei , cbe yiziano la sempli' 
t:it^ del soggetlo. Non mi h nascoso , cbe molti anzi cbe biasimare 
iroyano bello in Orazio questo stesso disordine flloAofico , bello Tab- 
bandono del suo primo proposito. Gomunque sia , il simplex dumlaxat 
^t unwn nelle sue satire non si troya ; e convien confessarlo , le leggi 
tomano rnciBcaci quando il primo a violarle e lo stesso legislatore. 
Lungi dal venire nella dura sentenza del Gasaubono c dcllo Scali- 
gero, cbe piii toccbi dalla forza che dalla grazia dell' espresslone , 
piifi ammiratpri d' una ccrta mctodica gravity yestita di spl^ndido 
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colorito^ che sensitivi alia ventlsl^ cfello stile e all'urbanita de' con« 
celti pospongoDo Orazio a Persio e a Giovenale , io mi sar6 contento 
di porre per mass! ma qiiesta lode di Persio ^ di aver esso il primo 
Dobililata la satira , vestendola di Socratico paludamento , e di aver 
parlato della virln non come cinico ed incoerente aretologo che 
inorde il vizio per passatempo, ma come gravissirao Sofo che tende 
seriamente alUemendazione del vizio y meno sollecilo di brillare xhe 
d' istruire. Egli ha spogliata la satira di quell' odiosa idea che seco 
porta il suo nomc , sollevandola al nobilissimo officio di arnica della 
virtiH^ e di rigida perscculrice del vizio solo ; laddove Orazio coll'arme 
acutissima del ridicolo metle qualche volta in timore la virtu stessa, 
e le toglie la contidenza di se medesima per quei difetti , che inse-* 
parabili dalla mortal condizionc accompagnano anche i caratteri pii^ 
generosi. II ridicolo non risparmia le stesse qualita piii eccellenti ; e 
Socrate , il piu virtuoso tra gli uomini, diventa oggelto di riso sotto 
la sferza del bufibnc Aristorane. Si ha delle armi conlro I'arroganza^ 
contro la calunnia, contra I'insulto, ma ncssuna contra il ridicolo. 
Goncludo che al tribunale d' Orazio verun difet^o k sicuro ; e Fumani^ 
virtCi , che mai n' h disgiunta , sta continuamente in sospetto di se 
medesima. Al tribunale di Persio non trema cne il vizio. 

Ci6 dunque che cercasi da' sapienti nello scrittore filosofo , indi- 
gnazione col delitto , orgoglio colla fortuna , contumelia coll'ambr- 
sione, acrlmonia colle turpi passioni^ cib tutto si e adempito da Persio 
rlgorosamenle 5 e la sua filosoiia a petto dell' Oraziana k una vere- 
conda matrona accanto ad una frizzante ed amabile cortigiana. £ 
queste sono le precipue discrepanze che parmi di ravvisare fra il 
sistema morale de' due satiric! di cui parliamo. Quanto alio stile : 
castit^ di lingua, grazia di narrazione, attico sale, ed una cerla ini- 
mitabile leggiadria che si difFonde perennemente per tutle le membra 
del siio discorso, sono le virti\ eminenti e sentite dello stile Ora- 
ziano nel didascalico. Persio h grandemente al dissotto di tulte 
queste prerogative , ma piu acre , piu rapido , piu unito. Orazio 
disegna con grandissiraa accuratezza, e non trascura un capello. 
Persio lira il pennello alia maniera del Caravaggio, e ti presenta 
una testa con un tratto di linea. A queste dissimlgllanze aggiungi 
r altra dell' artificio poclico. L' esametro d' Orazio somiglia bene 
spesso pi{i al numero della prosa , che a qucllo d'un linguaggio. 
loggctto a certe regole d'armonia. Questo Iroppci sprezzamenta di 
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VtH^ a Fersio non piacqua punlo 9 ed egU beacb^ perpehio imltatore 
fi! Qrasio 9 preferi ua gen^r^ di . verseggiare ylii armonico , pi{i -ro- 
tpnflo^ .e (ovente cosi magnifico che si accosta alia iiiaest& virgiliana. 
Ben 80 che questo per alcuni h difetto, prescrivendosi che il verso di- 
dascalico debba s^rpeggiare , per terra. Bd io amaancor 10 di vederlo 
qualche volta j;>er terra,, man on cosi spesso^ ni in forma di rettile, 
nh stramazsato 9 n^ privo di tutta poetiea fisonomia. £hi pi4 tenue 
di Virgilio aelle Georgiche, -e chi pid molle, piu fluido, piii sonante 
Uel tempo stesso ? £ pazienca ai versi zoppi nel didasqalico 1 ma 
Meir^roico? e sen^a elTetto 9 senza bisogno , senza ragione? Un 
«otale mi voleva un giorno persuadere dell' armonxa imitativa di 
quel pentametro Catulliano: Trcfj^a eirum^.et pirtutvm omnium aetria cinis, 
Ip ;Cpf3i a cerpare una coj;dii per legarlo e tradorlo neir ospedale. 

Se da Orazio a' impara a .befiarsi del vizio , da Persio ad amar la 
Ifirtii, da Gioyenale i^ipareremo a sdegnarci contra iL delitto :.e di 
Ijcii adesso dir6 > poifhi nelFargomento y a cui posi mano 9 mi parrebbe. 
fj^llo. il tac^rne. , 

. La colpa sptto la penna deilo storico , del poeta 9 dell' oratore h 
pna fonie abbondante d'idee altissime e generose. Qaanrte belle 
fprme d' indigoazione non ha somministrato all' eloqnenza di Tullia 
la rapacity di Verre , il delitto di Catilina, e ^: quella di Taoi^o la 
({rudele poUlica di Tiberio? Di quante belle operenon aiidiamb noi 
ciebitori alia bile? Ella k stata la Musa di Giovenale e di.Dante. La 
nat,ura non avevane posto ne' loro petti che le scintille. L' acciajo 
che la fece scoppiare furono le atroci pazzie di Bomiziano., e I'in- 
giusta persecnzione de' Fiorentini. JDappertutto i sentimenti degli . 
scrittori prendono quality dal governo sotto cui vivono, e certe ca* 
ratteristiche dislinlive le quali pajono impresse dalla natura, non 
sono soyenle che puro effetto delle ciroOstanze politiohe. La tempe- 
rata dominaaione d' Augusto escludeva dagli scritti quellk collera e 
T.irulenza che yediam regnare nelle opere posteriori 9 e Giovenalis 
alia corte di quel muniiico protettor de' talenti sarebbe stato forse 
ancor esso nulla piu che un polito e subdolo oortigiano. Airepoca 
di Aagusto sendo suoceduta quella di Nerone e poi I'altra di .Do« 
miziano, r ecoesso della miseria puhblica e la totale dissoluzion de' 
costumi inferoci gl'intelletti, e dal seno medesimo della pi^orribile 
jierWtu nacque la liberty degl' ingegni ^ e il bisogno di esscr iieri 9 
Qnde non essere ^nculcati. 



e Jpam *cb6 qaeili «nttiigii#li omnoiii diitiaiiBdiiip i«iiul%«Bli# 4^ f Mid' 
qmM tiinvroii '4«iU ttaiile |i«t t^ wieib'tMoi. tfaima Imoa* ctt»sMiiiia- 
•!• irm tanwfnilhi 

fti ifolBpiace' 4i i^uvste tmagaattiiilis imfigawioni y ed wpnk -iB v«<for # 
vm» frtiira ^ toipailMfire solto il flagelit>. jUTcMi/ hmk -^ xpmjaii 
imtBimiB , -ilfca SeaiKaa ;' e Miaaai di ^etaar 4>ii«Mio , •ggi«A!S^ PliiSitttip ^> 
oAb tnouitga «>aft^i]kMao p^rfeMC^ iGatiskkraftJ^ le aMtaiiwnaiatttti d#l' 
aaoolo dtGioYflfBaia, i folMa il iaaukrara n^He 4tm %A\fe^'W^i^^k 
cbe citstiota qcvalie nti Olratiio« Un lOi^raMfiara lloaiano, fat bilrotlalliv 
temt^ocbe iper 4e aiMraa «aaar«« '«i diwrta a <dar la caceia alkt nnor 
ache , "egli k apcttacoio 'Ctertaon aala • A&igci% '4k ^mo. Ma eQ\BM| fu <fi<eiisfa 
cbe ^iwaati^ Diauttiiatio .tMBftaUaai o»B le^ moei^^ si ^traa^^. 'al. 
patibolofimtooenea} <^a dall0 segreia aettise d'an •detato#e'4ipaii49 
la>Titi « PiaBoni «la' cittadinii^ «ha >la ^ostaiica 4u* •rin^ Kia*, in\DrU^ 
s' ingojano dal fisco imperiale onde saziare T avidif^ dei aoldafto ; 
diei'fniini atikda di 4Don perm ^ il vtaistifer ^i^ ^lardassa, del tuP^ 
fktto*, ^biP'adukan) , deUa «pia , come, io dioo, il pettsiero ai' 
arresta tn ^[uevla aoeno d'errore, laiaeaEia Muora aul laMiro, a fe 
rideiAi iftiinagitii ,. i lopori ^ gli scfaarzi som) un msaUo alia ctfnrmia 
calamity. II Tiaaaneysi jasansHbiie a indifFeracite nel lotto piiM^licOy 
e dajr>o^raiaMK> itwiio aaiau maacoiarfi gi* interassi dal «eiiora non 
^ pririieglo. :dfaa ziegi' ing^m vnicamoate coQseerati alia beienza 
positiva ;i qMaili- tiatletido xiim strada aepffrala -ad tntatfa datta graiydl 
barpascke detta pas^oni , re^lano ^tieiera p«ei*duto ^d iiHriila. 
tutto qnelko -ciya iKm f^>caleoio. Imoiavsi ptofondamaiite n«l coii>leiii- 
plare le ieggi del aaoftdo fisico^poco asaai li fiarturKa lo ytl^Uci'del 
moado morale ';i 6 :sia Caligoia o Maro'Aurelio tke goffaipa l*Nnpe« 
rvo, 016 tiulla avoiita f>er un Geometra , poreh^ Ic si lasei dlascrtyara 
della 'Cnnris. Siracasa va'totta a farrd ed a faaoo , « Arekiteeda at 
sta a tirar iinee auUa ^Irere. Lo acrktore al contrarto^ dbe tntaiyda- 
alia medfias^mmi ^e'niopali fenomeni, |ioa si couamove pocto de' 
fisici. Coire an dofnas^o -tid avvisare Piet Cerirelia -eke In* easa 
s'lnoendia; i§ disctmmnnst^ con mia mogli« j gli nspeiide il poeta aaiica 
iKttorersi dalW scrittojo. 

Giorenala si compove^ gli e verd, alcana T6lta alia kc^a: vna la 
sua buEbneria leva la pelle , ^ un riso cha ta-* mcnrde ^ ^ ti alrasia.' 
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Fa conto di veder Diogene che sacridca alle Grazie col bastone alia 
inano e malcdicendo chi passa. Giovenale si avventa si ilero ai mal- 
vagi con cui se la piglia , che trucida di coinpagnia , ed iniilza nel 
inedesimo sirale chiunque gli si para davanti conlaininato di qualche 
vizio. Cosi ne' siioi versi non frizzo , non parola , per cosi dire , 
ciie tutta non grondi di vivo sangiie. II suo stile 6 rovente , il siio 
pennello non disegna che granJi scelleralezze : egli considera la 
virlu come cosa morta del lutlo , c pare ch'ei si reputi rimasto vivo 
egli solo per vendicarla. Ma v' e un punto di vista sotto il quale egU 
inerita una peculi^e altenzione. La poesia ha divinizzato sovente, 
pur troppo ! la tirannia. Giovenale ha espiato queslo delitto : egli 
ha ^aldalo con la ragione il debito contralto da Virgilio ed Orazio. 
Lo spirlto umano che cerca irrequieto la novit^, e si piace del 
paradosso , si ^ esercilato piu voile nel panegirico dei uiali che 
afiliggono rumanitA. Non v'badisastro oggimai ne morale ne iisico, 
che in tanta libidine di stravaganze non abbia trovato il suo loda- 
tore. Si e deificata F ignoranza , la pazzia , I'infedeUa. Sono state 
inagnilicamente encomiate la iebbre , la guerra , la peslilenza ; e 
acutissimi ingegni si sono seriamente occupati nel dimoslrare ana- 
liticamenle Tulib'tii delie pubbliche disavventure. Se ascohiamo gli 
apologisti del lusso veruna cosa e piu necessaria alia prosperili 
degli stati. Egli fa fiorlre le arti , egli e l* anima del comuiercio , 
ei mctte in circolo la ricchezza per tutte le classi de' citladini ; il 
lusso in somma h la vita delle nazioni. Non e del mio istituto 
r esaminare la solldita di questi principj ; ma Giovenale che ci ha 
lasciata una viva e calda pittura delle orribili prblusioni e scia- 
lacqui de' suoi tempi infelici guardava certamente il lusso di altr'oc- 
chio che qiiello di Mandeville. Altronde il lusso di Domiziano e 
de' potenti suoi schiavi , tiUto sanglie del popolo , e vicenda per- 
petua delle piu nefande libidini , era ben altro che il lusso predicato 
da Stevart e da Hume., lusso circoscritlo dalle leggi del pudore e 
dai sociali riguardi e dal rispetto dell'opinione. Perci6 il dimandarc 
nel caso di Giovenale moderazione di bile e atlicismo di modi, egli 
h un prelendere ne' lupanari della Suburra o nelle cene d'Alreo 
le Grazie d'Anacreoute. 

Ma un' accusa gravissima si prorauove da' censori di Giovenale 
contro I'aperla osceuit^ di molti suoi versi. Cessi il cielo, ch' io di 
ci6 prenda a scolparlo. Haccomaada male i costumi chi calpesta 1ft 

9 
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vcrecondia. Mi sia per& lecito d' osseirare , che Giorenale ha co- 
mane questa colpa con allri molti, a' quali si h cortcsi Ji larga in- 
^iilgenzn,e comune con Orazio principalinenle, coUa cospicua difi'e- 
""eDza che in Orazio la disonestil k una galanteria, un trastullo , e 
spesse volte un consiglio ; ma in Giovenale una virtuosa e seyera 
dete^tazione. Aggiungi che il secondo scriveva in secolo corrottis- 
simo, in cui le leggi eran mute, e Fantica verecondia romana inte- 
ramente disfatla. Per ayyivare negli animi le scintille giA epente 
della yirtii era dunque mestieri presentare il quadro del yizio in 
tutta la sua lurpitudine, onde farlo efiicaceraente odioso ed orribile. 
Del resto al y. 35 della quarla di queste satire , ho dichiarato schlet- 
tamente il mio animo su queslo punto. 

Dopo tiitto ( glaccli^ h pirr tempo di terniinare ) , che yerremo 
noi a concludere? Qual lerremo piii in pregio de' tre Satirici? Noi 
amiamo 9 noi stimiamo noi slessi ne' libri che piu ci contentano, e 
riveliamo senza badarvi i segreti del nostro cuore. Un letterario giu- 
dizio y ove sopratlutto inleryenga la parte morale , non h- dunque 
assai yolte , che una graluila imprudente manil'esUiuone di cib che 
coyiamo dentro di noi. Tultavolla afiinch^ niimo m* iucolpi d^ayer 
volulo eleyare o deprimere con passione, oye dal fin qui delto non 
apparisse chiaro abbastanza il mio pensamento , iinir6 d' aprirlo 
senza pretensione e timore. 

L' Eiiitiio incanlato d' Orazio nulla y.ede in Gioyenale ed in Per-r 
sic che meriti V onore del paragone. 11 Casaubono aggiudica a Persic 
la palma su gli allri due. Salta in mezzo il Rigalzio con lo Scaligero, 
e dichiarano in principe de' Satirici Gioyenale. Un gran yolgo di 
altri erudki in qmljt^ d'interpreti e tradutlori si gettaao cbi di qu^ 
chi di 1^, antepouendo sempre T autore che pid falica lor costa. Se 
le cure che ho perdute su Persidk doyessero far norma del mio giu- 
dizio , ognun vede a chi 6* andrebbe il mio yoto. Ma in opere di 
soggelto morale due doyeri io distinguo nello scritlore ; Tibtruzioue 
e il dllelto 9 i bisogni del cuore e quel dello spirito. Se contemplo 
quest! tre ingegni puramente come satirici , la lite di primazia pu6 
agitarsi tra Gioyenale ed Orasio. II mio Persio h troppo modesto per 
non entrare di competenza: ma ricordiamci ch'egli scriveya colla 
prima lanugine sulla barba, e i suoi riyali colla canizie. Se muo- 
yesi disputa deli'artificio poetico e dello stile , sarebbe delirio il 
eoatendert cou Orazio. Ma lo stilt di Persio derivalo perennementf 
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dall'Ofazlano h pi^ castigate che qucllo di Giovenale^ oltre una certa 
tulta sua propria velocity d'cspressione che lo rende unico e solo tra 
i classic! tiitti quanti. Se ponderiamo finalinente il valore delle sen- 
tenze , giudico Orazio il piu amabile , Giovenale il piu splcndido , 
Fersio il pi{i saggio. Confuso tra gl'inflini nelle lettere , non ligio 
nh ad un sol libro , n^ ad un solo bello esclusivo , estiinando tutti 
gli scritti secondo che mi coininovoiio , neuiico di tutte le parasite 
eleg^nze , e rapito di quelle uniche che mi porlano qualche cosa 
nell'anima, con pace delFEinsio, del Casauboup, e dello Scaligero , 
e di tutti i devoti d'un culto solo, io mi dono or all'uno or airaltro 
de' tre Satirici , siccome il cor mi signiiica. Quaiido cerco norme di 
gusto, vado ad Orazio: quando ho bisogno di bile contra le umane 
ribalderie, yisito Giovenale: quando mi sforzo d'esser onesto, vivo 
con Persio ; e pmai provello , qual sono, con infinito piacere me- 
scolato di vergogna , bevo i dettali della ragione su le labbra di 
questo verecondo e sanlissimo glovanetlo. 

Son due le parti di questa cccellcnte satira V. La prima h una 
tenera signiHcazione d'afielto e di grutitudine verso il suo precet- 
tore Comuto. L' altra aggirasi tutta su quella nota sentenea stoica^ 
che niuno b libero , fuori che il saggio. 

ciTSTOs PURPURA. P. 3o. — Ne' romani costumi era grave delitlo 
roflendere di qualsivoglia maniera un fanciullo che portasse pre- 
tesla. Perci6 Persio la chiama custode delFadolescenza. Ebbe forse 
di mira questa bella espressione il Tasso in quei versi dell'Aminta 

/'/ suo bel cinto 

Che del sen virgmal fu pria custode. 

BULLAQUE succiNCTis LARiBUS. p, 3i. -- La porpora pretestale^ e 
la holla d' oro in forma di cuore , che i fanciuUi ingenui porlavano 
al coUo per ornamento , dcponevasi dagli adolescenti nell' entrar* 
deir anno decimo settimo, e consecravasi agli Dei famigliari , a 
cui Persio dk V aggiunto di siicomti, perchi rappresentavansi in abilo 
di viaggio. E perch^ in tal abito? Per indicare, cred'io, che queste 
domestiche e fedeli divinity stavano serapre pronte a seguire la 
fortuna del padfone di casa , ovunque gli piacesse di traspoi tarsi. 
Ecco iinalmcnte Iddii discreti , e dabbene. 

CANDID us UMBO. V, 33. — La toga virile. Umbo h propriamente il 
centro dello scudo. Qui signiiica il centro delle pieghe nella toga 
medesima^ che coxTiigata aveva appunta scmbianza di scudo. La 
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gioventu, assunta questa toga, girava a sno senno per la citt^ 
€ustode remoto. La Suburra , il quartiere dellc bagasce. 

pifBrius. y. 74. — Allorch^ davasi ad uno schiavo la liberty , se 
gll ])oneva pure un prenoine qualunque di cittadino roinano , dl 
Pnbllo p. e. di Marco , di Quinto ec. Fersio dunque avarissimo di 
parole pone qui un Publio assoluto , con che vuole s'inlenda uno 
schiavo fatto libero col prenome di Publio. Velina h il nome della 
trlbii 5 a cui si suppone ascrilto il lil)erto. Tesserula diminulivo di 
tessera h la bullcUa o conlrassegno qualunque , mediante il quale si 
j^artecipava alia distribuzione di grauo, die si dava graluilo ai poveri 
cittadini. 

■ TERTIGO. V, 76. — La giravolta innanzi al pretore sedente , in 
Tirtii della quale lo scbiavo acquistava la liberty , cbiamavasi pertigo 
da vertere, 

viNDiCTA. V, 88. — Nella cerimonia della manomissione , fatta la 
giravolta , il prelore loccava lo scliiavo con una verga , delta W/i- 
dicta y ea quod tfindicahat in Ubertaiem , o da V^lndicio ^ nome di quello 
schiavo di poi falto libero , che scoperse la conglura dei TarquinJ 
sotto il consolato del priuao Bruto. E con questo loccare il dimet- 
teva libero cittadino. Questo rito medesiujo e stato abbracciato da 
Santa Chiesa nell'assolvere dai vcniali. Il penitenziere si sta sedente 
nel suo confessionale. I penitenti gli si presenlaqo inginocchiati in 
distanza di cinque o sei piedi , e il reverendo percotendoli dolce- 
iDcnte con una lunga bacchetta sopra la testa, li inanda netti d'ogni 
inacchia peccaminosa. 

MAsuRi RUBRICA. v, 90. ^ Il titolo dclle leggi si scriveva in let- 
tere rosse, con terra, o cera miiiiata, detta rubrica, Quindi il rubras 
leges di Giorenale. Masurio fu giurisprudente celebratissimo c pove- 
rissiino al tempo di Tiberio, e ticne qui luogo della slessa giuris- 
pnidenza. 

VETERES AVIAS. P. 92. — Cioi gli crrori istillati dalle nonne, o 
dalle nutrici : espressione arditissiuia e rapidissima , di cui non 
credo capace la nostra lingua , bench^ il Salyini abbia giudicato 
diversamentc traducendo al suo solito : Menlre dcd tuo polmon nonnaje 
20 svelh. Cosi I'edizione niilanese. 

TENUIA RERuai OPriciA. v» 93. — Sono quei dilicati doveri so- 
ciali non contemplati dalla legge , che legauo yicendevolmcnte il core, 
de' cittadini , donde scatui'iscano le amicizie ^ le parentele ^ e i 



riguardi seamblevoli , senza I quali sarelibe uno slato di violenza la 
society. Ecco a«lunque in che si risolve il discorso di Persio coirex- 
iSLilattiere cittadino Marco Dama: il prctore poteva bcnsi di schia^ojarti 
Jiberoj ma non di sciocco im sapienie ^ nJ insegnarli creanza e procedere di 
gahntuomo: sensa di che tu rirnani mai sempre nella condizione di schiavo, 
Di queiiti Baina io ne ho yediiti e proyati ben moUi sei anni fa> 
imbereUali, tosati , ciarpati, ma scopati nessuno. 

FixjQii KUMMUM. V, III. — Il faiiciiillcsco trasliiHo di conllccare 
una moneta in Icrra, o legarla ad un filu per ucccUurc Favidil^ del 
passant i 9 dura anche al di d'oggi. 

BARD. V. 1 38. — In latino e parola di contumelia, e significa sciocco ^ 
ehete , gagllofTone ec. La lingna italiana le ha dato cittadinanza e 
carattere facendo di barone un briccone. I tedeschi ban fatio il con- 
trario usunpandola in signiiicato di nobilt^ e signoria. La storia di 
qncsto vocabolo, prima un balordo,poi un birbone^poi un signore ^ 
dar& neir occhio , ne v6 sicuro, a piii d'uno. 

coNTKNTUs. p, iSp. — Come puo darsi interpreti e traduttori , che 
prendano questo contentiis in significato di coutontamento e soddisfa- 
zione ? La mi^eria minacciata dairayarlzia non fa ella a calci con 
questo senso ? Non 6 egli evidente , che contentus e qui participio 
non di contineo ma di contendo ? Vale adunque Jorzato , siirato , ridottq 
a^ so I tile, 

SOLE A RUBRA. V, 1 69. — La pianella sul viso e stata e sari sem- 
pre un' arme commodissima per le donne in collera coU'amanle. 
Giovenale consiglla di adoprarla sopra le naliche — et solea pulsare 
Ttates. Ma io slo per Terenzio che la crede di migliqr efl'etlo sul 
viso. Uiinam tibi commitigari videatn sandcdio caput, 

NEC NUNC, if, 174. — Qui pure gl' interpreti vanno d' accordo 
come un sacco di gatti. Eppurc il senso mi par si netto e yisibile. 
Ne io yoglio lacere V inopinato e peregrino sentimento die ne yien 
dopo , poichc Io veggo a tutti sfuggito. Persio ya Irascorrendo le 
diverse classi degli uomini in cerca d' un libero , e non yede per 
tulto che schiayi. Gli capita finalmeute un Davo , un miserabile 
seryo, che pleuo d' onore e di fedelli si stjidia di syolgere da una 
Iresca amorosa il padrone ; ed ecco , esclama subllo Persio , ecco 
r.uomo libero ch* io cercava, Questo Iroyare la libertA non fra Io splen- 
dore delle doyizie e del grado , jna fra i cenci della po\crti\ yir- 
tuosa y mi sembra idea nobilissiuia e consolaute. Ella sgllcva la^ 
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condizione del misero y che la fortuna ha eondannato a seryire , e 
lo vendica degli oltraggi che fa I'orgoglio ricco e potente alia yirtilt 
bisognosa. 

FESTXJCA. y. 175. — Vedi prima la nola al v. 88. Dopo che lo 
achiayo ayeva riceyuta dal pretore la libertii col tocco della bac- 
chetta^ il liUore anch'esso percoteyalo sulla testa con una festuca , 
o fuscello di legno , o altro che fosse , e cosi ilniya la manomis- 
sione. Di tutte tali cerlmonie Persio ricorda la piu ridicola y onde 
piii giustainente befiarsi d* una liberty cosifFatta. Forse , e senza 
forse, questo frizzo gli h stato suggerito da Flaulo. Quid ea? ingenua, 
an festuca facta 7 serva y an lAera ? 

YiGiLA. y. 177. — IS, Tambizione che parla al sno candidate, 
esortandolo ad accattarsi con abbondante largizione di leguuii al 
popolo una magistratura , e ci6 nelle feste di Flora , feste carissime 
alia canaglia , perch^ liberissime e indecenti^sime. 

HERODis. tf, 180. — DerisA la liberty degli stolti, degli ayari, cfei 
dissoluti , degli ambiziosi , Persio attacca per ultimo i superstiziosi. 
£ quantunque Roma si fosse ben ricca di superstizioni sue proprie^ 
nondimeno il poeta a line di sollazzarsi coUe piu insensate e ^ridi- 
cole, si ferma su le giudaiche ed egiziane , ereditate poscia dalle 
yarie sette de' cristiani , secondo il lamento de' S. Padri. 

GRANDES GALLi. v, i86. -^ Sacerdoli di Clbele, cosi chiamati dal 
fiume Gallo nella Frigia, le cui acque induceyano , dicesi , la pazzia: 
di che fa proya la castratura , a cui si assoggettayano per degna- 
mente seryire quella yecchia diyinilA. 

CUM siSTRO LuscA SACERDOs. iBrd. ^ Gioe , la losca sacerdotessa 
d' Iside. Ma perch^ losca? Fra le yarie opinioni mi soddlsfa quella 
dello Scoliaste: lusca autem ideo quod nubites deformes y cum maritos non 
inveniani y ad ministeria deorum se conJeranU 
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. Si burla della follia di qiiegli avari^ che risparmiano per arric 
chire r erede. 

lo era a questo termine della mia traduzione , quando venni a 
sapere , che il F. Solari Scolopio , culto scrlttore , e buon matematico 
ha di fresco intrapresa^ e ini si dice ancor terminata una nuoya v6r- 
sione di Persio con un proposito singolarlssiino. Niente egli attcr^ 
rito dalla tenebrosa preclsione di Persio , niente disanimato dalla 
riflessione che Fesainetro latino ^ assai piu lungo di sua natura 
che non 1' endccasillabo italiano , a cui inanca per una parte il 
soccorso delle brevi, e si aggiugne dall'altra il perpetuo inevitabile 
fttrasico degli arlicoU , e piii altri ostacoli che ognuno ben senle , il 
P. Solari conRdato nella sua somma perizia delle due lingue si d 
accinto ( per quello ini si racconta ) a traslatar Persio in tanti 
Versi italiani quanti latini. So che tutto si pub aspettare da quell' in- 
gegno 9 e lo credo senza temere che non siagli interyenuta la disgra- 
zia di Labeone. ( V. la nota al y. 4 della prima satira. .) Nulladi* 
meno un tanto coraggio mi ha da prima fatto paura, parendo a me 
ardire anche troppo I' attentarsi di yolgerlo in terza rima. Indi , 
come suole accadere , mi sono inyogliato di seguirne 1' esempio , e 
tanto ho eseguito nella satira unica che mi restaya. Non ispero, nh 
pretendo yeruna lode a questo gen ere di traduzione , prendendo a 
lottare con un teslo pi£i grayido d' idee , che di parole , e che fa 
giustamente la disperazione degli eruditi. Contuttocib h tanta la 
piegbevolezza del nostro idioma, tanti i suoi schenni^ le sue parate, 
i suoi artificj, che io non solo non yo' pentirmi di questo teme- 
rario capriccio , ma stimo anzi che la yersione di questa satira la 
non sia di certo la peggiore tra le altre sorelle sue. Che piili? A me 
sembra che T indole e la fisonomia di Persio yi sia stata pi^ con- 
seryata. Questo pregio di fedelti, se discompagnasi dall' eleganza e 
dalla chiarezza non monta un frullo , Ip so ancor io -, e una bella 
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infedele fa seinpre iniglior fortuna cbe una brutta fedele. Ma forse 
un disinganno se non altro ne risulteri^ nell'opinione di colore, ch« 
senza cognlzione di causa accusano di troppa mullczza e verbosity 
la pill bella di tutte le moderne lingue, e la pii\ suscettiva nel tempo 
stcsso di tutte le tinte e caratteri, cbe li soggelto pub dimaudare. 

Ove il P. Solari si ri^olva a far conteuto il pubblico delta sua ver- 
sione, ci6 sar4 scnza dubbio con discapito dcUa uiia; una vi fark 
guadagno la lingua e la Ictteratura italiana. Ci6 fa si^ cbe uiesse 
da parte le apprensioni delFamor proprio , io unisca sincerauieule i 
luiei voti a quelli del pubblico. 

LUNAi PORTUM. P. 9. — Or chiauiasi porto Veuere , e porlo Le- 
rice. Questo verso h di Ennio. 

MJEONiDES QUINTUS. V. II. — Racconta Ennio ne' suoi annali una 
apparizione d' Omero , venuto a fargli sapere cbe la sua aniwa avera 
prima abitato il corpo d'un pavone, poi quello del cantore dell'Iliade, 
dal quale in processo di altre metempsicosi aveva iinaluente migrato 
in quello di Ennio stesso. Essendo Quinto il prenome di Ennio , 
apparisce cbiara la befia di Perslo su questo sogno , iinito il quale 
il povero sognalore si trovo di essere non Q. Ouiero, ma Q. Ennio 
qual erasi addormentato. 

PICTUS. p. 32. — Vedi la nota al v. 89 della satira I. 

ciENAM FUNERis. V. 33. — Gli aulicbi erano assai solleciti e vagbi 
di quesle funebri cene, alle quali credevasi cbe assistessero le anime 
dei defunti, e si compiacessero alle lodi solite a recitarsi durante il 
convito suUe virtu dell'estinto: idea religiosa e piena pur di con- 
forto , poicb^ prolungava in certo modo oltre le ceneri la lusinga 
dell'esistenza. La costumanza di queste pie gozzoviglie rediviva nei 
fiincbri agapi della prima Cbicsa si manliene ancora a' di nostri; ma 
non h ne I'crcde , n6 i congiuiiti clie fanno bancbetlo. Come i^anno 
i ifostri affari^ s/g, Curaio? fu chiesto un giorno al Parroco di Moute- 
rotondo — Ringraziamo il Signore , che mi ha mandato ventiduc morti 
piu dell' anno scorso, Odo dire cbe in Lombardia si cbiamano la polpetta 
dell* u4.rcipretc. 

MARIS EXPERS. V, 39. — Posslede la lingua latina molli vocaboli 
d'opposto significato. Al v. 6 della prima di quesle satire s'inconlra 
il verbo ele pat non in scnso di alzare, ma di dej)rimcre , avvilire , 
sminuire di prezzo ; ed e mctafora tolla dalle bllancc delle quali 
va iu alto il guscio cbe meuo pcsa. Cicerone I'usurpa in questo 
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inlendlmeDto assai volte e Liyio e Froperzio ed altri del miglior 
gecolo. Delia ste'ssa natura sono le parole impoiens che or signiiica 
impotenle or prepolente^ egelidus cbe vale egualmente gelido e tc- 
pido, Tperare in senso di teinere ; cosi infractus ^ edurum ^ enode \ e dl 
tiitte vedi i molti e liinpidi esempj riportali dal Forcellini. La lin- 
gua italiana che iu quality di figlia priinogenita della latina si 
adorna inirabiLuente di tutle le inaterne vaghezze , esjsa pure va ricca 
di non pochi yocaboli della stessa indole. Sperar peggio^ sperare ste^ 
rilitdy disse il Villani; iwfyp^m// mali us6 leggiadramente ilRezzonico, 
ed ebbe ccrto di mlra. I* insperatum nsc opinatum malmn di Cicerone; 
e TArioslo c. i3 del Fur. 

lo poi-terb del mio parlar supplizio , 

Percb^ a colui , cbe qui m' ha cbiusa , spero 

Che costei ne dari subito indizio. 
€osi ybr/i/na , poslo assolutamente , tanto vale la buona che la mala 
Ventura; cosi odor di letama- disse il Boccaccio; cosi mille volte mV;>/0 
e nulla in vecedi tfualche oosa y e niuno e nulla in vece ^ dlctino* Di 
piu alcuno in luogo di niuno, come Vaucun francese^ si ba per moltis- 
siini esempj e del Noveltiere Anlico , e dello stesso Boccaccio nel 
Decamerone , e di Dante si nel Convivlo che nella Cantica dell' in- 
ferno per ben due volte. £d una la nol6 pel primo il P. Lombardi 
al verso o. canto 12. 

Al piano h si la roccia discoscesa y 

Cbe alcuna via darebbe a chi su fosse. 
Ma Tallra a( v. 43. c. 3. non I'ba osservata n^ il Lombardi^ n^ 
verun altro commentalore : 

Cacciarli i ciel per non esser men belli, 

J*ie lo profondo inferno li riceve , 

Cfi^ alcuna gloria i rei avrebber d* elli. 
Se alcuna non si prende qui pure in senso di m'una, la bellezza del 
concetto h tradita ; e basta por inente a ci6 che conseguita per rima- 
nerne convinti. Dante parla qui de' poltroni: dice cbe la lor vita i 
fanio bassa y che invidiosi son d* ogni alira sorts ^ cioe anche della sorle 
de* reprobi ; dice che miser^ordia o giusiizia li sdcgna , dice cbe sono 
a Dio spiacenti ed. a' nenuoi sui , dice in somma cbe ne pure i dan- 
nati li vogliono in compagnxa , tanto son vili e sptezzati c abbor- 
nil. Dopo ci6 non e egli aperla cbntraddizione il dirli atli a recar 
qualche ghrial e a cbi poi ? a cbi li detesta e rifiuta. Ma alcuna 
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T^Undp itt luQgo di miun^ il conc«tlo e bellissitno y ii& Dante poieva 
trovar inodo d's raod«ro pii^ spregevole la condiaione di ^uetiiseiaw 
rati ch§ mat non fur vm , quanto col faro cb* V inferno, stesso rieiVki 
di riceyerli nel $uo s«no« Questo sentimento d' orgoglio ncgli stesf i 
dannati h (ublioia , ed h stato fonte di grandl b«llez£0 al Milton nel 
di^egnare il carattero di Satana. Il Maccbiavelli Fintesa carlo n^i 
sen^Q mio , ^la bufibnebcamente in quel suo epigramma : 
La nott^ cba mori Pi«r Soderiui 
L' alwa n* andd deir Inferno alia bocca : 
£ il djayol gU gridd : aoiina sciocca » 
Che Inferno ? Vanne al Limbo co^ bambini. 
Tornando ai latini^ tra' vocaboli ambigui di cbe parliamo trbvast 
expersy che ba valor negativo del pari cbe afiirmativo. II presents 
passo di Fersio non oe lascia alcun dubbto, o ne illu!«tra uno di 
Orazio nella s. 8 y 1. a 9 e un altro di CaluUo nella Cbioma di Berenice. 
Orazio scberzando fulla cena di Nasidieno molteggia un certo vino 
di Cbio ^ dicendolo Ckium maris expert ; a con questo expert di 
doppio ed opposto ^igniticato viene con leggiadra ironia a ebiamarlo 
Cbio falto in casa, e Cbio navigate nel tempo 8le«so. Quesle parole 
a due tagli , dir^ cosi » fanno eifetto bellissimo nel linguaggio sati- 
rico pungendo insieme e lodando. La lingua italiana ne ba di 
molte y cbe nel discorso famigliare si usano tuitodi, fra le qnali ^ 
notissimo il bravo ^ da par euQ.y da' Oesuiti> eoi qual delto avcvano 
quegli accorti trovato un modo gentile di lodare e corbellare tulto 
.ad un tempo. Niuno > eh' 10 mi yappia 9 tra' commentator! d' Craaio 
ba rilevata la finezza del senso dianzi avvertito 9 e molio menu 
Tayrei saputo far io sensa I'ajutodi peritissimo conoscilore delle 
grazie oraziane y il cittadino Consultor Paradi»i | matematico insigne , 
ed erede del genio paterno si nel verso cbe nella prosa. 

Ma ecco il pa«so d'i Catullo cbe fa impazzare tutli i f uoi tradullori 
ed interpreti , tuttocb^ Persio U metta sul buon cammino. 

Quicum ego^ dum virgo quondam fuit, omnibus expert ^ 

Vnguentis y una millia muUa btbi. 
Gl' interpreti cbe pigliano X expert in senso di privazione fanno dire 
a quesla nobilissima cbioma ( poicb^ k de««a cbe parla ) una cosa di 
poco onore per lei , e da tacersi , anzi cbe da cantarsi y quella 
cioi ^A non aver bevuito y durante la virginitA di Berenice , n^ una 
stilla pure - d' ungucnlo. Poteva toccar di peggio alio sordide ^ e 
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miserabili chiome d' una villana? L' Einsio convinto non poter start 

co' capelU di regale donzella questa assoluta privazione d' aromi , e 

non pensando alia doppia forza dell' ex/i^rr , sostiinisce omniius expersa 

unguentis , lezione sospettata ancbe dai due Dacicr. II Marcilio vuole 

aspersa ^ e il Valckenario expUia , ben sentcndo tutti che in questo 

passo la ragione e il buon senso cbiamano e vogliono imperiosa* 

mente un vocabolo che esprhna non privazione , ma partecipazione e 

copia d' ungucntl. Giuseppe Scaligero provandosi , siccome ba ten- 

tato pure il Salvini , di restituire il tcslo deir elegia di Callimaco 

sulla traduzione faltane da Calullo , rende V exp§rs latino col parli- 

ciplo i'ivcfciKiSy cbe gode di doppia e contraria significazlone ; la 

prima di bagnato ^ irrigaio y inzuppaio y la seconda di prit>o y bisognoso y 

mancanie, Fu6 stare adunquc che questo ^ivc^itr.^t fosse appunto la 

Toce usala qui da Callimaco , e cbe il suo traduttore Catullo per 

non mandare la lingua latina infcriore di privilcgi alia greca sia 

andato a cercare in quell' expers un termine equivalente ed aniibio. 

Questo ingegnoso sospelto non h mlo, ma di uno fra' molti e bravi 

student! dell' UniversitA di Pavia , il giovine Musloxidi corcirese , 

cb'io son solito di cbiamare il mio Plutarco, percb6 sin d'ora questa 

nascente speranza de' buonl studj sa un po' di tutto e il sa bene. 

II P. Pagnini , a cui dobbiamo tante e si belle versioni dal greco , 
traduce a pie pari 

Con lei , priva d' odor, mentre fu vergine ec. * , 
Che questa astinenza d' odori la corra bene per una chioma clau- 
strale e socratica, siccome quella dell' egregio traduttore , I'intendo. 
Ma pripa d* odori la chioma di avvenente donaella? di donzella educala 
al trono fra Ic morbidezze di una corte voluttuosa? la chioma in fine 
di Berenice, le cui profusioni nei balsnmi sbno cclebrl nella storia 
quanto il costo dcllc piramidi? E poniamo cbe mentre leassire, le 
persiane , le arabe , le caldee, le grechc, tulle m somma le vergmi 
del mondo tulto saturavano liberamente i capelll di quante volevano 
quintessenze odorese , poniamo , io dissi , che il costume egiziano 
fosse stato si rigido da interdirle, a che pro la chioma medesima 
vien ella a ricordare questi suoi sfregi ? Ov' h la convenienza del 
pensiero , bve il decoro della regal condiziQne , la creanza in fine 
e il giudizio del pocta che la deifica? 

ll Vossio , per uscire del gineprajo , leggc omnibus expers unguenfif 
murrof millia midta bibiy e adoprasi di provare cbe alle fanciulle pria 
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d'andare a marito non era coneeduto cbe Tuso della semplice mirra. 
Ha lasciando stare che la lezione muncB non k che una congettura 
ienza appoggio di codice, io consulto i trattatori tutti quanti della 
materia unguentaria , e trovo tutto 1' opposto della vossiana asser- 
sione: trovo di piii che unguentum h vocabolo generico che abbraccia 
tutta sorta d'odori si composti che semplici. Kel seno di questo 
termine generate io ho dunque non pure il nardo , 1' amaraco , il 
cinnamomo y e quanti altri stillati odoriferi si possano mai concepire , 
ma la mirra eziandio , ed anzi la mirra prima di tutti, poich^ f*'tff 
suona ungnento, e ir profumiere , che in latino h unguentarius y in 
greco h fnu 9wmKjn%* Ora leggendo come il Vossio pur vuole, omnibus 
§xpers unguentis murrae millia multa bihi , non ^ egli Io stesso stes* 
sissimo cbe il leggere omnibus expers unguentis , unguenti mi/lta muUa 
hibi? £ r acre ingegno di Foscolo che nel suo bel commento alia 
cbioma Berenicea ha difeso V opinione del Vossio , pu6 egli con- 
tentarsi e applaudirsi di questo senso? Colgo qui yolentieri occasions 
di dare a iquesto ancor giovane ma gi& celebre ingegno un argomento 
certissimo d'amicizia e di stima , confutandolo. Egli cbiama uno 
scherzo enidito Io splendido suo lavoro : ma quando ilpeso dell'eru* 
dizione viene alleyialo da continui tratti di bella e sentita filosotia, 
Io scherzo non pub consistere che in qualche pungente vivacity, 
ignoscenda quidsm scirent si ignoscere docti ^ cio^ i pedanti. Del resto 
8* egli h tanto adesso che scherza, cbe saxk di noi allor quando fardi 
da vero ? £ per V onore d' Italia io desidero che ci6 sia presto. ^ 

Io speraya d'aver posto fine a questo dotto litigio ( che in ultimo 
sallo Iddio se vale un cece col buco ) , ma il Casaubono e con seco 
altri erudili mi riconducono a Persio , e gridano che maris in questo 
luogo h genitiyo non di mare y ma di mas ; e cbe allora sapere maris 
expers deye spiegarsi sapienza non maschiay cioe , moUe j effemminata, 
U intenzione h ottima , ma 1' espressione latina non corrisponde ; 
poich^ se maris h genitive di mas y allora sapere maris expers suona 
netto e chiaro sapienza che non ha sperimentaio il maschio y oyyero non 
toccata dal maschio. La quale sporca metafora buonissima per la pul- 
ledra d' Orazio y cbe ludit exsuitim y meiuitque tangi , se del pari con<^ 
Tengasialla sapienza, il lascio decidere a cbi ben conosce il pudore 
degli stalloni neila monta delle cayalle. Lo Stelluti rigettando 1' opi* 
nione del Casaubono ( il quale per6 alia finedeclina nel sentimento 
da noi, adottato ) > fa del passo d' Orazio e di Fersio tutto uu 
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pasticcio y e con una sua cunost erudiEione spiegando il Chium marit 
€sp0n del priino per un vino non fatturato coll'acqua marina, fini** 
see col paragonare , senza ayvedersene , il sapen del secondo ad una 
bottiglia: poi traduce , non si sa come, 

> • • dopo ch» ifuesto 

Nosiro saper , a cut per anco noto 
Non sra il navigar , dal greco lito 
Col pepe 6 con U pcUme in Roma uenne. 
€ cosi indovinala > Grille. Non debbo separarmi da questa nota ( la 
quale, spero, interessa tutta I'alta e bassa pedanteria ) senza aTver* 
lire che il venit precedente , alcuni il yogliono derivato non da 9$nio 
ma da veneo, O s' interpret! uenne , o piuttosto si vende , la sentenza 
^ torna la stessa. Se non che la prima interpretazione e sostenuta da 
quel yerso di Gioyenale in proposito appunto di un grecolo ciarlatano 

ui.dvectus Romam quo pruna et coctona vento ^ 
verso yisibilinente coniato su quello di Fersio. Inoltre io comprendo 
bcnsi come la sapienza greca sia yenuta a Roma cum pipere et pal* 
tnisf poichd la naye che porta le droghe porta anche il iilosofe ', ma 
non intendo come con queste droghe si yenda pure la filosofia. 

LAURUS. y. 43. — In occasione di riporlata yittoria se ne mandaya 
al senato I'ayyiso con lettere laureate. Deride qui Persio (felicemente 
contra il suo solito ) la sognata yittoria germanica di Galigola, e 
preparativi del suo trionfo procurati da Gesonia sua moglie. Leg- 
gine , se yuoi ridere , il racconto in Syetonio. 

CENTUM PARIA. p, 48. — Sottintendi di gladiatori. 
NON ADEO. V, 5i. -* Piglierebbe afFar grande chi tutte yolesse ri- 
portare le yarie e matte interpretazioni , colle quali si k yessato 
questo passo , a mio parere , cliiarissimo. L' erode interrogato e 
comandato di spiegarsi chiaro su le spese degli spettacoli che il 
yecchio si 6 ostinato di dare, nc osando apertamente contraddirgU 
spayentato da quel vcb nisi connives , si schermisce e tira a distornelo con 
una risposta indiretta , ricordandogli che ha tuttayia un podere non 
abbastanza ridolto a coltiyazione , non adeo exossatus ager, Il che torna 
lo Stesso che dirgli : se hai questa voglia di spendere ^ spendi nel bomfi" 
care queljondo. Meritano poi dayyero la sculica quegl' interpreti che 
leggono non audeo in yece di non adeo , non si accorgendo, che cosi 
il yerso cammina zoppo. 

LAMPADA. y. 6i. Allude alia corsa de^ lampadiferi , che si 
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faceva correncfo nudi^ e consegnandosi I'nno dopol'altro delle faci 
fino ad un segno determinato. A questa corsa paragona Lucrezio la 
yita umana , e Persio V ordiDe delle successioni. L' uno e 1' allro 
assai bene. 

FOPA TENTER. ». 74. -^ Popa sustantivo significa yittimarlo: qui 
per6 h fatto addiettivo e val pingue^ ed ha molta forza e propriety , 
nuir altro essendo il mestiere de* yiUimarj y che il ferire le vittime y 
ingozzarsele , ed ingrassare. 

CATASTA. y. 77. — Era una specie di tavolato eininente^e chiuso 
da cancelli di legno , oye si sponeyano alia yendita ben tersi e in- 
grassati gli schiavi : fra' quali erano in pregio singolannente per bella 
corporatura quelli di Cappadocia. 

ACERvi. y. 80. — II sillogisino aceryale , altrimenti soriie\ di cm 
narrano inyentore Crislppo, era una subdola e cayillosa argomenla'* 
zione procedente all' infinite. L' intenditnento adunque di Persio si 
h di mostrare che i liinlti a lie brame dell' ayarizia sono ardui a lis* 
sarsi quanto quelli dell' argomento sorite. 



FINE, 



Lettore^ til dirai che male ho atlenuta la mia parola. Aveya 
proinesso d'l dar poche note , e le date non sono poche. Verissiino : 
ma guardale bene , e molte le troverai tutt' altro che annotazioni. 
Guarda anche alie occorrcnze del testo , e mi ringrazlerai di essere 
stato cosi discreto. Nnlla cosa pii!i difficile che il temperarsi in ma- 
teria d' erudizione ; e V erudizione costa si poco , che Dio ti scampi 
da un erudito : parlo di queili , che sempre citano e mai non pen- 
sano. Se ti parr& che in qualche passo io l' abbia lasciato alP oscuro , 
incolpane la paura di dir cose che tu gik sapessi ; e molte ne avr6 
dette 9 pur troppo ! senza bisogno y e quel ch' h peggio , senza 
giudizio. Se onest^ e cortesia ti moyeranno a farmi accorto de' 
miei errori ti obbligherai la riconoscenza di un uomo che desidera 
il'imparare, e che predica il beneficio. 
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